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आदौ तु म�म�ािन म�े समरसािन च | 
अ�े �ेहायमानािन संगता�ु�मैः सह  ॥५३॥  -महा सुभािषत संग्रह 
 
उ�मैः (बुधैः) सह संगतािन आदौ तु म�म�ािन (भव��), म�े (तािन) समरसािन च, (तथा) अ�े 
(तािन) �ेहायमानािन (भव��) ॥ 
 
Friendships with the learned persons progress slowly in the beginning.  (Then, it 
progresses) moderately at the intermediate stage (limited to mutual well-being) and very 
friendly (cordially) at the end. 
 
उ�मैः & बुधैः-पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of  उ�म-the best & बुध- learned, knowledgeable सह- 
अ�य -with, together, संगतािन, म�म�ािन, समरसािन & �ेहायमानािन- all न. िलं. प्र. िव. ब. व. 
of  संगत-  association, friendship  (क. भू. धा. िव. of  सं+गम्-to cohabit, to come together- 
गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go),  म�म�- slowly-(म�म् च म�म् च -�ं� स.- म� -slow), 
समरस-limited to mutual well-being,  moderate -समः (समानः) -equal, same, similar, 
common रसः - interest, taste, desire- कम�धारय स. & �ेहायमान-affectionate, very friendly 
आदौ- स. िव. ए. व. of आिद- begining, commencement, तु-अ�य- but, on the other hand, as 
to, म�े & अ�े- स. िव. ए. व. of म�-adjctv-middle, intervening & अ�-adjctv-end, 
conclusion, च-and 
 
 
आरंभगुव� �ियणी क्रमेण 
 लघ्वी पुरा वृ�ध्दमती च प�ात्।  
िदन� पूवा�ध�पराध�िभ�ा 
  छायेव मैत्री खलस�नानाम्   ॥५४॥ नीितशतक 
 
खलस�नानाम् मैत्री आरंभ-गुव�, क्रमेण �ियणी, िदन�  पूवा�ध�-पराध�-िभ�ा छाया इव, पुरा लघ्वी, 
प�ात् वृ�ध्दमती च (भवित)। 
 
The friendship between a wicked person and a gentleman is close (great) in the beginning, 
diminishing with the time (and gets very close again later), like (a long shadow) in the 
morning, (a short shadow) at noon and (a long shadow) in the evening of a day. 
 
खलस�नानाम्- ष. िव. ब. व. of खलस�न- खलः च स�नः च-�ं� स.-खल-wicked person, 
स�न-noble person/ gentleman, मैत्री- �ी िलं.- friendship, आरंभ- beginning, 
commencement, गुव�-�ी िलं.-(गु� पु/न. िलं.)-Adjctv-great, heavy, big, enlarged-(also means 
pregnant women), क्रमेण- slowly-तृ. िव. ए. व. of क्रम- order, sequence, step, performance, 
�ियणी-�ी िलं.-(�ियन् -पु/न. िलं.)-Adjctv- diminishing, reducing, िदन�-of the day-ष. िव. ए. 
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व. of िदन-day, पूवा�ध�-first-half, पराध�-second-half, पूव�-adjctv-earlier, first, पर-adjctv-next, 
the other, अध�-half, पूव�म् अध�म् & परम् अध�म् - both कम�धारय स. स., पूवा�ध�म् च पराध�म् च -
पूवा�ध�पराध�- �ं� स.- पूवा�ध�पराध�यो: िभ�ा इित-पूवा�ध�पराध�िभ�ा- स�िम त�ु�ष स., िभ�ा- 
different, separate- & छाया- shadow both in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व.-िभ�-क. भू. धा. िव. of  िभद्-
७ ग. उ. प. िभनि�-िभं�े to break, separate, इव-अ�य- like, similar to, लघ्वी-�ी िलं.-(लघु पु/न. 
िलं.)-adjctv- light, less, small, प�ात्-अ�य- later, from the back, behind, वृ�ध्दमती-
increasing, growing- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व. of  वृ�ध्दमत्-वत�. का. वा. धा. सा. िव. of वृध्-वध�ते १ ग. 
आ. प. to grow, increase, च- and 
 
 
कीटोऽिप सुमनःसंगादारोहित सतां िशरः  
अ�ािप याित देव�म् मह��ः सुप्रिति�तः  ॥५५॥ - िहतोपदेश 
 
कीटः अिप सुमनःसंगात् सतां िशरः आरोहित। मह��ः सुप्रिति�तः अ�ः अिप देव�म् याित 
 
Even an insect in the company of a jasmine flower is able to climb over the heads of 
virtuous persons. Even a stone begets divinity when properly consecrated by great persons. 
 
कीटः - insect, worm & अ�ः -(अ�न्)- stone & सुप्रिति�तः- well consecrated, installed (सु-
अ�य-a particle often used to mean- well, beautiful, properly, easily very much- प्रिति�त- 
प्रयोजक क. भू. धा. िव. of  प्र+स्था (स्था-ित�ित १ ग. प. प.-to stand, stay - प्रयोजक  स्थापयित-ते-
install, to found)-all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., अिप- अ�य- even, also, and, सुमनःसंगात् -पं. िव. 
ए. व. Of सुमनःसंगम्-  company of a flower- (सुमनानां संगम् ष�ी त�ु.स.), सतां -ष. िव. ब. व. of 
सत्-virtuous, holy, िशरः & देव�म्-ि�. िव. ए. व.  Of  िशरस्-(न. िलं.)-Head & देव�- divinity, 
आरोहित & याित both- वत�. तृ. पु. ए. व. Of आ+�ह्-to mount, ascend, ride, climb -(�ह्-रोहित 
१ ग. प. प. to grow, germinate) & या-२ ग. प. प. to go, happen, come to pass, मह��ः-तृ. िव. ब. 
व. Of महत्- great, big, important 
 
 
�िचद्भूमौ श�ा, �िचदिप च पय��शयन:  
 �िचत् शाकाहारी, �िचदिप च शा�ोदन�िच:। 
�िचत् क�ाधारी, �िचदिप च िद�ा�रधरो 
 मन�ी काया�थ� न गणयित दु:खं न च सुखम् ॥५६॥  -भतृह�र नीितशतक  
 
(स:) �िचत् भूमौ श�ा (करोित),  �िचत् अिप च पय��-शयन: (करोित) ।  (स:)  �िचत् शाकाहारी 
(भवित), �िचदिप च शा�ोदन-�िच: (अि�) ।  (स:) �िचत् क�ाधारी (भवित), �िचत् अिप च 
िद�ा�रधरः, (अ��) ।(स:), मन�ी काया�थ�, दु:खम्, सुखम् च न गणयित॥ 
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Sometimes he sleeps on the floor and sometimes he sleeps on fine bed. Sometimes he 
manages with vegetables only and sometimes he eats delicious rice dishes. Sometimes he 
wears patched clothes and sometimes he wears splendid garments! That steady-minded 
person, determined to achieve his goal, does not care about his sorrow or happiness. 
 
�िचत् -�-अ�य-where, whither-�+िचत्- means-sometimes, in some cases,भूमौ-स. िव. ए. 
व. of भूिमः-�ी. िलं. -ground, earth, श�ा-�ी. िलं.-bed, अिप-अ�य-also, even, and,  च-and, 
पय��- couch, sofa, शयन- sleeping-पय��े शयन: -पय��शयन: -स. त�ु�ष त�ु�ष स.,  
शाकाहारी-(शाकाहा�रन्)- vegetable eater, शा�ोदन-�िच: -taste of delicious rice dishes-
शािलः -rice-आदनः food, dishes. शा�ाः ओदनः -ष त�ु�ष स., क�ाधारी-(क�ाधारन्)-wearing 
rags-क�ा-patched garment, rags.  क�ाम् धारयित इित-क�ाधा�रन्- उपपद त�ु�ष स, -िद�- 
divine, splendid, अ�र-dress, िद�म् अ�रम् -िद�ा�रम् -कम�धारय स. िद�ा�रधरः -
िद�ा�रािण धारयित इित -िद�ा�रधरः - उपपद त�ु�ष स., मन�ी-(मन��न्)- stead-minded 
person, intelligent person, काया�थ�-( काया�िथ�न्) -determined to achieve the object, दु:खम्- 
sorrow, सुखम्-happiness -all in प्र. िव. ए. व., न- no, not, गणयित-वत�. तृ. पु. ए. व. of गण्-१० ग. 
उ. to count, regard, consider, think 
 
 
�ु�ामोऽिप जराकृशोऽिप िशिथलप्रायोऽिप  
क�ां दशामाप�ोऽिप िवप�दीिधित अिप प्राणेषु न��ुिप। 
म�ेभे�िविभ�कु�िपिशतग्रासैकब��ृहः  
िकं जीण�तृणमि�  मानमहतामगे्रसरः, केसरी ॥५७॥ -भतृह�र नीितशतक �ो २१ 
 
म�-इभे�-िविभ�-कु�-िपिशत-ग्रास-एकब�-�ृहः, मान-महताम्-अगे्रसरः, केसरी, �ुद्-�ामः 
अिप, जरा-कृशः अिप, िशिथल-प्रायः अिप, क�ां दशाम् आप�ः अिप, िवप�दीिधितः  अिप, प्राणेषु 
न��ु अिप, िकं जीण�तृणम् अि�?  
 
The lion, addicted to and longing for the flesh from the split forehead of a lord of elephant 
in rut and the one for whom self prestige is of utmost importance, will ever eat dry grass, 
even if, he is emaciated with hunger, thinned down by the old age, feeling weak and is in a 
miserable state, lost his energy and is dying. 
 
म�-intoxicated, drunk-क.भू. धा. िव. of  मद्-मा�ित ४ ग. प. प. to be drunk, mad or 
intoxicated, इभः - elephant- इभे�-king of elephants- इभेषु इ�ः -स. त�ु�ष स., िविभ�- 
क.भू. धा. िव. of िव+िभद्-िभनि�-िभं�े ७ ग. उ. प. to break, split, कु�-pitcher, the frontal 
globe on the forehead of the elephant, िपिशत- flesh, ग्रास- mouthful, food, एकब�- 
addicted, �ृहः -  desirous, yearning, मान- prestige- मानमहताम्-ष. िव. ब. व. of  मानमहत्- 
मानः महत् य� सः -ब�व्रीिह स., अगे्रसरः-leader, foremost, केसरी-प्र. िव. ए. व. of  केस�रन्- -पु. 
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िलं.-lion, �ुध्-(�ी. िलं. )- Hunger, �ाम-adjctv-emaciated- �ुधया �ामः- तृ. त�ु�ष स., अिप-
अ�य-even, though, जरा-old age, कृशः - thinned, emaciated- जरया कृशः - तृ. त�ु�ष स., 
िशिथल- feeble, weak, प्रायः (प्रायस्)-अ�य -mostly, generally, क�ाम् & दशाम् -�ी. िलं. ि�. 
िव. ए. व. of क�ा-bad, difficult, दशा-state, time, आप�-afflicted, reduced to, arrived - क.भू. 
धा. िव. of आ+पद्- (पद्-प�ते-४ ग. आ. प. to go, approach), िवप�-lost, destroyed- क.भू. धा. 
िव. of िव+पद्, दीिधितः -bodily lustre, energy, प्राणेषु & न��ु -पु/न. िलं. स. िव. ब. व. of प्राण-
life, breath  & न�त्-वत�. का. धा. सा. िव. of  नश्-न�ित ४ ग. प. प. to be lost, destroyed, 
िकम् -whether, जीण�-adjctv-old, decayed, तृणम् -grass-जीण�म् तृणम् -उपपद त�ु�ष स.-
जीण�तृणम् -न. िलं. ि�. िव. ए. व., अि�- वत�. तृ. पु. ए. व. of अद्-२ ग. प. प. 
 
 
कुसुम�बक� इव �यीवृि�ः मन��नः ।  
मूि�� वा सव�लोक� शीय�ते वने एव वा ॥५८॥ - नीित शतकं 
 
मन��नः कुसुम-�बक� इव �यी-वृि�ः(भवित)। सव�-लोक� मूि�� वा(भवित), वने एव वा शीय�ते। 
 
Just like a bunch of flowers, a wise man has only two positions, either be a crown on 
everyone's head or be at the forest (floor) to wither away in the forest! (Respectfully retire 
from the public life). 
 
मन��नः, कुसुम�बक� & सव�लोक�- ष. िव. ए. व. of मन��न्- high-souled, determined, 
wise, कुसुम�बक- bunch of flowers, कुसुमं- flower-�बक- bunch- कुसुमानाम् �बकम्-ष. 
त�ु�ष स. & सव�लोक - entire world, सव�ः लोकः - कम�धारय स., इव-अ�य-like, similar to, 
�यी & वृि�ः -  �ी. िलं. प्र. िव. ि�. व. of �य-adjctv-two fold, two kinds of, & वृि�- �ी. िलं. प्र. 
िव. ए. व nature, characteristic, �यीवृि�ः - �ा�ा:वृ�ा: समाहार: - ि�गु समाहार स.  मूि��- (पु. 
िलं.) & वने (न. िलं. )- स. िव. ए. व. of मूध�न्-head & वन -forest, शीय�ते -कम�िण वत�. तृ. पु. ए. व. of 
� (दीघ�)-�णाित ९ ग. प. प. to wither, waste away, वा-or, and &  एव-just, just so both अ�य 
 
 
गवादीनां पयोऽ�ेद्युः स�ो वा जायते दिध । 
�ीरोदधे�ु ना�ािप महतां िवकृितः कुतः ॥५९॥ 
 
गवादीनाम् पयः स�ः वा अ�ेद्युः दिध जायते। �ीरोदधेः तु न अ�ािप (दिध जायते)। महताम्  
िवकृितः कुतः (भवित) ? 
 
The milk of cattle and other animals gets curdled sooner or later but the milk of legendary 
ocean of milk never gets curdled. How can deformation occur among the Great? 
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गवादीनाम्  & महताम्-ष. िव. ब. व. of  गवािद- cattle etc animals-गो- गौ-पु. िलं ब.व. cattle-
आिदः -often at the end of composition means, 'beginning with', 'etc', 'and so on', 'such like', 
'and other'-(e. g. देवािद, �ािद- etc)  & महत्- great or noble person, पयः -प्र. िव. ए. व. of 
पयस्-milk (also means water), अ�ेद्युः -अ�य- following day, one day, स�ः (स�स्)- 
अ�य- today, the same day, वा-अ�य- or, and, दिध-न. िलं.-curd, coagulated milk, thick 
sour milk, जायते-वत�. तृ. पु. ए. व. of जन्-४ ग. आ. प. to become, happen, be born, �ीरोदधेः- 
ष. िव. ए. व. of  �ीरोदिध- ocean of milk- �ीर-पु/न. िलं.- milk  उदिधः -ocean- (�ीर� उदिधः -
ष�ी  त�ु�ष स.), तु-अ�य-  on the other hand, on the contrary, न-no, not, अ�-अ�य- 
today,  this day-अ�ािप-अ� +अिप- to this day, still, yet,  िवकृितः -deformation, wrong 
doing, कुतः (कुतस्)-अ�य- from where, where else 
 
 
गेहं दुग�तब�ुिभ�गु��गृहं छातै्ररहंका�रिभर्- 
 ह�ं प�नव�कैमु�िनजनैः शापो�ुखैराश्रमान् । 
िसंहा�ै� वनं खलैनृ�पसभां चौरैिद�ग�ानिप संकीणा�- 
 �वलो� स�सरलः साधुः � िवश्रा�ित  ॥६०॥ 
 
गेहं दुग�त-ब�ुिभः, गु�गृहम् छातै्रः अहंका�रिभः, ह�म् प�न-व�कैः, आश्रमान् शापो�ुखैः मुिनजनैः, 
वनम् िसंहा�ैः च, नृपसभाम् खलैः, िदग�ान् चौरैः अिप संकीणा�िन अवलो� स�-सरलः साधुः � 
िवश्रा�ित? 
 
Seeing, home full of poverty ridden relatives, school (Guru's ashram) full of egoistic 
students (shishyas), market place full of city-swindlers, hermitages full of ever-cursing 
monks, forest full of beasts like lions, royal court full of cheats and places all around full 
of thieves, possibly where can a simple, honest noble person find peace (shelter)? 
 
गेहम्-home, residence, गु�गृहम्-shool, Guru's ashram-गुरोः  गृहम्- ष�ी त�ु�ष स, ह�म्- 
market place, वनम्- forest-all in न. िलं. ि�. िव. ए. व, आश्रमान्- hermitages & िदग�ान्- places 
all around both- पु. िलं. ि�. िव. ब. व-of आश्रम & िदग�, नृपसभाम् -�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of 
नृपसभा- royal court, दुग�तब�ुिभः, छातै्रः, अहंका�रिभः, प�नव�कैः, शापो�ुखैः, मुिनजनैः, 
िसंहा�ैः, खलैः, चौरैः all-पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of दुग�तब�ु-poverty ridden kins-(दुग�त-poverty 
ridden-दुर्-अ�य-means bad, difficult, hard, weak, गत-gone-क. भू. धा. िव. of गम्-ग�ित-१ 
ग. प. प. to go, छात्र-students, shishyas, अहंका�रन्-egoistic, प�नव�क-city-swindler-
(प�न� व�कः- ष�ी त�ु�ष स.), शापो�ुख-ready to curse-( य: श�ंु उ�ुख: अ�� स: -
ब�व्रीिह स. ), मुिनजन-a monk, rushi, िसंहािद-lions etc खल- cheat, swindler, चौर- thief,  
संकीणा�िन-न. िलं. ि�. िव. ब. व. of संकीण�- to pour out, spread, mix- क. भू. धा. िव. of सं+कृ 
(दीघ�) -(कृ (दीघ�)-६ ग. प. प. िकरित-to scatter, throw about, अवलो�-seeing, observing- पू. 
का. वा. धा सा. �ब� अ�य of अव+लोक्-( लोक्-लोकते-१ ग. आ. प. to see, view, स�सरलः & 



 7 

साधुः -both पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of स�सरल-true and simple- स�ः च सरलः च- �ं� स & साधु- 
noble, honest, �-अ�य-where, whither, िवश्रा�ित-repose, take rest-वत�. तृ. पु. ए. व. of 
िव+श्रम्- (श्रम्-श्रा�ित ४ ग. प. प. to exert oneself, take pains, tool, च-and, अिप-अ�य-also, 
and 
 
 
िच�ामणे भुिव न केनिचदी�रेण मू�ा� धृतोऽहिमित मा � सखे िवषीदः।  
ना�ेव िह �दिधरोहणपु�ज�-सौभा�यो�िमह क�िचदु�मा�म् ॥६१॥ 
 
िच�ामणे, सखे, भुिव केनिचद् ई�रेण  'अहम् मू�ा� न धृतः'  इित मा �  िवषीदः। �त् अिधरोहण-
पु�-ज�-सौभा�-यो�म् उ�मा�म् िह क�िचद् इह न एव अ��। 
 
Oh my friend, Chintamani Jewel (wish granting jewel), do not grieve (do not despair) 
saying, 'No king has worn me on his head'. The head, having earned meritorious birth-
fortune worthy of your ascend (mounting), just does not exist in this world.  
 
(This refers to great people who do not get recognition during their lifetime) 
 
िच�ामणे & सखे - both पु. िलं. सं. िव. ए. व. of िच�ामिण -Chintamani Jewel & सखा-friend, 
भुिव - �ी. िलं. स. िव. ए. व. of भू- earth, world, केनिचद्-(केन+िचत्) -by any -केन, ई�रेण & 
मू�ा�- पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of िकम्- who, which, ई�र-Lord, King & मूध�न्-head, अहम् & धृतः -
प्र. िव. ए. व. of अ�द् -I, we & धृत-held, worn -क. भू. धा. िव.  of धृ-धरित १. ग. प. प. & 
धारयित-ते १० ग. उ. प. to bear, carry, hold, wear , न- no, not, इित-अ�य- saying, quoting, 
मा-अ�य-a particle of prohibition -lest, that not, �-अ�य-a particle added to the present 
tense of verbs or to क. भू. धा. िव., indicating past tense- िवषीदः -प्र. िव. ए. व. of िवषीद- 
grieve, despair-धा. सा. नाम of िव+सद्-( सद्-सीदित- ६ ग. प. प. to sit, recline), �त्-by you- 
पं. िव. ए. व. of यु�द्- you, अिधरोहण-ascend, mounting, पु�-holy, sacred, ज�- birth, 
सौभा�- fortune, यो�म्-worthy, उ�मा�म् -head, अिधरोहण-ascend, mounting, (पु�ः ज�ः 
पु�ज�ः-कम�धारय स.  पु�ज��  सौभा�ः -पु�ज�सौभा�ः & अिधरोहण� 
पु�ज�सौभा�ः -अिधरोहणपु�ज�सौभा�ः -both ष. त�ु�ष स.-
अिधरोहणपु�ज�सौभा�ाय यो�म् -अिधरोहणपु�ज�सौभा�यो�म्-च. त�ु�ष स.), िह-
अ�य-indeed, surely, क�िचद् -any, whatsoever, whoever, -(क�-ष. िव. ए. व. of िकम् 
+िचत्)- इह -अ�य-here, in this place, न- no, not, एव-अ�य-just, just so, अ��-वत�. तृ. पु. ए. 
व. of अस्-२ ग. प. प. to be, to exist 
. 
 
त�मूलािदषु िनिहतं जलमािवभ�वित प�वागे्रषु। 
िनभृतं यदुपिक्रयते तदिप महा�ो वह�ु�ैः ॥६२॥ - सुभािषत र� भा�ागरं 
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त�मूलािदषु िनिहतम् जलम् प�वागे्रषु आिवभ�वित। (तथा) महा�ः यद् िनभृतम् उपिक्रयते, तद् अिप 
(ते) उ�ैः वह��। 
 
Just as water put at the roots of trees, reaches to the tips of the leaves, the noble persons, 
obliged even covertly (secretly), acknowledge the help loudly!  
 
त�मूलािदषु & प�वागे्रषु- स. िव. ब. व. of  त�मूलािद- roots of trees etc   तरोः मूलम्-त�मूलम्-
ष. त�ु�ष स.) & प�वाग्र-tips of the leaves- प�वानाम् अग्रािण -ष. त�ु�ष स., िनिहतम् & 
जलम्- न. िलं. ि�. िव. ए. व. of िनिहत- placed, deposited-क. भू. धा. िव. of िन+िह-(िह-िहनोित ५ 
ग. प. प. to cast, throw) & जल- water, िनभृतम्-अ�य- secretly, privately, unperceived - 
(note: िनभृत- also means deposited, filled with etc if considered as a क. भू. धा. िव. of िन+भृ-
भरित), आिवभ�वित- वत�. तृ. पु. ए. व. of आिवभू�- to manifest, appear, incarnate, महा�ः -पु. िलं. 
प्रथमा िव. ब. व. of  महत्-great, noble, यद् - which, what & तद् - it, that -both in न. िलं. प्र. िव. 
ए. व., उपिक्रयते -कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of उप+कृ -oblige, help-कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. 
to do, make, अिप-अ�य-even then, also, उ�ैः-अ�य-loudly, powerfully, aloft, वह��- वत�. 
तृ. पु. ब. व. of वह्-वहित-ते -to carry, bear, convey 
 
 
मूलिस�� वृ�� फलं शाखासु ��ते।  
त�ा�रीरं यु�ीत तपसा िनयमेन च ॥६३॥  -महाभा. वनपव� अ. २६० 
 
मूलिस�� वृ�� फलम् शाखासु ��ते ।  त�ात् शरीरम् तपसा िनयमेन च यु�ीत॥  
 
(Plentiful leaves and fruits) at the (top) branches are the result of water given to the trees at 
the roots. Similarly, one should harness his body with austerity (excercise) and discipline 
(of good nutrition) (to see the fruits of long life). 
 
वृ�� & मूलिस�� -ष. िव. ए. व. of  वृ�-tree & मूलिस�-whose roots are watered-मूल-
root, िस�- watered-क. भू. धा. िव. of िसच्-िसंचित-ते ६ ग. उ. प. to water, moisten, to 
sprinkle, scatter in drops-िस�म्  मूलम् यद् तद् -मूलिस�-ब�व्रीिह स., फलम्-  प्र. िव. ए. व. of 
फल- fruit, result, reward, शाखासु-स. िव. ब. व. of शाखा-�ी. िलं. -branch, ��ते- कम�िण 
प्रयोग तृ. पु. ए. व. of �श्-प�ित-to see, observe, त�ात्- पं. िव. ए. व. of तद् & also-अ�य- 
because of, for that reason, शरीरम्- ि�. िव. ए. व. of शरीर- body, तपसा & िनयमेन -तृ. िव. ए. 
व. of तपस् - austerity, pain, merit, moral virtue & िनयम-restraint, vow, discipline, च-and, 
also, यु�ीत-आ. प. िव�थ� तृ. पु. ए. व. of  यज्-युन��-यंु�े ७ ग. उ. प. to use, employ, apply, 
harness 
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तृ�ां िछ��,भज �मां, जिह मदं, पापे रितं मा कृथाः, 
स�म् बू्र�नुयािह साधुपदवी ंसेव� िव��नान् | 
मा�ा�ानय, िवि�षोS�नुनय, �ा�ादय �ान्गुणान्-  
कीित� पालय, दुः�खते कु�  दयामेत�तां ल�णम् ॥६४॥    -भतृह�र नी.श. & सुभािषतर�ाकर 
 
तृ�ाम्  िछ��, �माम् भज, मदम् जिह, पापे रितम् मा कृथाः, स�म् बू्रिह, साधुपदवीम् अनुयािह, 
िव��नान् सेव�, मा�ान् मानय, िवि�षः अिप अनुनय, �ान् गुणान् िह आ�ादय, कीित�म् पालय, 
दुः�खते दयाम् कु� । एतद् सताम् ल�णम् (भवित) ॥ 
 
Stay away from greed, adopt forgiveness, avoid arrogance, do not desire for sinful things, 
speak the Truth, follow noble ways (good habits), serve knowledgeable people, respect 
those deserving respect, show courtesy even to a enemy, cover up self qualities, preserve 
self prestige and show compassion to the distressed.  This is the list of characteristics of 
noble people.  
 
तृ�ाम्, �माम्, रितम्, कीित�म्, साधुपदवीम् & दयाम्- all �ी. िल. ि�. िव. ए. व. of  तृ�ा-greed, 
desire, thirst, �मा-forgiveness, रितः - fondness, desire, कीित�ः-pride, prestige, साधुपदवी-
noble ways, good habits-साधु-noble, good- पदवी-way, path- साधुनाम् पदवी- ष�ी  त�ु�ष स., 
दया- compassion, kindness, मदम्-पु. िल. ि�. िव. ए. व. of मद-arrogance, pride, स�म्- न. िल. 
ि�. िव. ए. व. of स�-truth, virtue, िव��नान्, मा�ान्, �ान्, गुणान्- पु. िल. ि�. िव. ब. व. of 
िव��न- knowledgeable people  िव�ान् जनः- कम�धारय  त�ु�ष स., मा�-respectable, �-
self, one's own, गुण-quality, virtue, दुः�खते-पु. िल. स. िव. ए. व. of दुः�खत-distressed, afflicted, 
पापे-न. िल. स. िव. ए. व. of  पाप-sin, wrong thing, िछ��, भज, जिह, बू्रिह, अनुयािह, मानय, 
अनुनय, आ�ादय, पालय, कु�,- all आ�ाथ� ि�. पु. ए. व. of िछद्-िछनि�-िछं�े ७ ग. उ. प. to cut, 
break, drive off, भज्- भजित-ते १ ग. उ. प. to adopt, follow, practice, हा-जहाित २ ग. प. प. to 
leave, abandon, बू्र- ब्रवीित-बू्रते- २ ग. उ. प. to speak, say, talk, अनु+या-to follow(  या-याित २ 
ग. प. प. to go , to come to, मन्-प्रयोजक -मानयित-१ ग. प. प.  to respect- (मन्-मनित -१ ग. प. 
प. to worship, to be proud of), अनु+नी- to propitiate, appease,- नी-नयित-ते-१ ग. उ. प. to 
carry, take, आ+छद्- to cover, conceal-छद् -छदित-ते १ ग. उ. प. & छादयित-ते-१० ग. उ. प.  to 
cover, पा-प्रयोजक  २ ग. प. प. -पालयित २ ग. प. प. -to protect, keep up, कृ-करोित-कु�ते-८ग. 
उ. प. to do, make, सेव�- आ�ाथ� आ. प. ि�. पु. ए. व. of सेव्-सेवते-to serve, िवि�षः -पु. िल. प्र. 
िव. ए. व. of  िवि�ष्- enemy, अिप-even, also, and & िह-surely, indeed -both अ�य, एतद्- 
this, सताम्-ष. िव. ब. व. of सत्-noble, great, ल�णम्-न. िलं. प्र. िव. ए. व. of  ल�ण- 
characteristic, quality, मा- particle of prohibition- मा कृथाः- meaning- 'lest', that not' 
 
 
य� िच�ं द्रवीभूतं कृपया सव�ज�ुषु ।  
त� �ानेन मो�ेण िकं जटाभ�लेपनैः ॥६५॥ 
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िच�म् य� सव�ज�ुषु कृपया द्रवीभूतम्, त� �ानेन, मो�ेण, जटा-भ�लेपनैः िकम्  
(प्रयोजनम् अ��)? 
 
One whose heart melts with compassion for every living being, what is the use of  wisdom, 
liberation, matted hair and adornment with holy-ash ? 
 
िच�म् & द्रवीभूतम्,- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of िच�- mind, heart, thought, desire & द्रवीभूत- क. भू. 
धा िव.  of  द्रवीभू-to melt, liquefy-(भू-भवित १ ग. प. प.  to be, to exist), य�-whose & त�-his 
-both पु. िलं. ष. िव ए. व. of यद्-which, what & तद्- that, he, सव�ज�ुषु -पु/न. िलं. स. िव ब. व. of 
सव�ज�ु - सव�-all, entire, ज�ु-living being-सवा�ः ज�वः -सव�ज�ु- कम�धारय स.., कृपया, �ानेन, 
मो�ेण-तृ. िव ए. व. of कृपा-(�ी. िलं.)-Compassion, �ान-knowledge, wisdom, मो�- 
Liberation from cycles of birth and death,  जटाभ�लेपनैः-तृ.  िव ब. व. of जटाभ�लेपन-जटा-
(�ी. िलं.)- Matted hair, भ�लेपन --(पु/न. िलं.) adornment with holy-ash-भ�-holy-ash, 
लेपन-anointing, smearing-भ�� लेपनम्- ष�ी त�ु. स., िकम् -what, which, जटा च 
भ�लेपनः च-जटाभ�लेपन-�ं� स. 
 
 
कुचैिलनं द�मलोपधा�रणं 
  ब�ािशनं िनष्ठुरभािषणं च। 
सूय�दये वाऽ�िमते शयानं  
  िवमु�ित श्रीय�िद चक्रपािण: ॥ ६६॥ चाण�नीितदप�ण  
 
कुचैिलनम्, द�-मल-उपधा�रणम्, ब�ािशनम्, िनष्ठुरभािषणम्, च सूय�दये वा अ�िमते शयानम्, 
यिद चक्रपािण: (अिप भवित, तदा अिप) श्रीः (तां) िवमु�ित॥ 
 
A person who wears dirty clothes, a person with dirty teeth, a person who eats too much, a 
harsh speaker and the one who sleeps at sunrise or sunset, even if he is Lord Vishnu, 
Goddess of wealth (Laxmi) abandons him. 
 
कुचैिलनम्, द�-मल-उपधा�रणम्, ब�ािशनम्, िनष्ठुरभािषणम्, शयानम् -all ि�. िव. ए. व. of 
कुचैिलन्-wearer of dirty cloth-चैलम्-cloth, कु-अ�य-a prefix implying bad, dirty - यः 
कुचैलम् धारयित सः कुचैिलन्-ब�व्रीिह स. (Can be उपपद त�ु स as कुचैलम् धारयित इित ) 
द�मलोपधा�रन्-person having unclean teeth- द�-tooth, मल-dirt, उपधा�रन् -possessor, 
carrier-द�ानाम् मलम्-द�मलम्-ष. त�ु�ष स.-द�मलम् उपधारयित यः सः- द�मलोपधा�रन्- 
ब�व्रीिह स., ब�ािशन्-gluttonous, over eater- ब�-plenty, repeated, abundant-आिशन्- eater- 
ब�िन अ�ाित इित-उपपद त�ु�ष स., िनष्ठुरभािषन्-harsh speaker-िनष्ठुर-adjctv-harsh, hard, 
cruel, भािषन्- speaker-िनष्ठुरं भाषते इित-िनष्ठुरभािषन्-उपपद त�ु�ष स., शयान (शियन् )-
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sleeper, च-and, also, वा-and, also, सूय�दये & अ�िमते -स. िव. ए. व. of सूय�दय-sunrise (time) 
& अ�िमत-sunset  (time), यिद- अ�य-even if, in case of, चक्रपािण:- lord Vishnu  श्रीः - 
Laxmi-Goddess of health, िवमु�ित- leaves, abandons, -वत�. तृ. पु. ए. व. of िव+मुच्-(मुच्-
मंुचित-ते ६ ग. उ. प. to set free, abandon 
 
 
कपू�रधूलीकिलतालवाले  
 क�ू�रकाक��तदोहकश्रीः। 
िहमांबुकाभैरिभिष�मानः  
 प्रा�ं गुणं मु�ित नो पला�ुः ॥६७॥ 
 
कपू�र-धूली-किलत आलवाले क�ू�रका-क��त-दोहकश्रीः, िहम-अंबुकाभैः अिभिष�मानः, पला�ुः 
(आ�नः) प्रा�म् गुणम् नो मु�ित।  
 
Onion does not loose (leave) its foremost quality (i.e. its pungent smell)  even if it is 
planted in a basin of camphor powder, tended using best quality food of musk and 
sprinkled by drops of dew water 
 
कपू�र-camphor, धूली- powder, किलत-mixed, seized-क. भू. धा. िव. of कल्-कलते १ ग. आ. प. 
to hold, bear, carry, आलवाले- in the basin स. िव. ए. व. of आलवाल-trench, basin (कपू�र� 
धूिलः -ष. त�ु�ष स.-कपू�रधूिलना किलतम्-तृ. त�ु�ष स. & कपू�रधूलीकिलतम् आलवालम्- 
कपू�रधूलीकिलतालवालम्- कम�धारय स.), क�ू�रका- musk, क��त-adjctv-arranged, formed, 
tended- (it is also प्रयोजक  क. भू. धा. िव क�यित-ते-to prepare, to provide-क�ते १ ग. आ. 
प., दोहक- food of milk, श्रीः -  sufix means 'the best in the lot'-(क�ू�रकाया क��तम्- तृ.  
त�ु�ष स.- क�ू�रकाक��तः दोहकः - कम�धारय त�ु�ष स.-क�ू�रकाक��तदोहकेषु श्रीः-
क�ू�रकाक��तदोहकश्रीः -स. त�ु�ष स.), िहम-dew, अंबु-water, िहम� अंबु -िहमांबु- ष. 
त�ु�ष स. िहमांबुकाभैः-तृ. िव. ब. व. of  िहमांबुकाभ- िहमांबुक-drop of dew water- अंबुकानाम् 
आभः-अंबुकाभः -ष. त�ु�ष स., अिभिष�मानः & पला�ुः- प्र. िव. ए. व.  of अिभिष�मान- 
sprinkled, watered- वत�. का. वा. धा. सा. िव. of अिभ+िसच्-to sprinkle well-(िसंचित-ते ६  ग. उ. 
प. to sprinkle, to water)  & पला�ु- (पु. िलं.)-onion, प्रा�म् & गुणम् -ि�. िव. ए. व.  of  प्रा�्-
(प्राच्)-adjctv- foremost,  dominant & गुण- quality, characteristic, नो -अ�य-( न+उ) - no 
not, मु�ित- वत�. तृ. पु. ए. व. of मुच्- मंुचित-ते ६ ग. उ. प. to loose, set free, to drop, 
 
 
एकमेवा�रं य�ु गु�ः िश�ं प्रबोधयेत् । 
पृिथ�ां ना�� तद्द्र�ं यद् द�ा चानृणी भवेत्   ॥६८॥  चाण� नीित. १५.२ 
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यः गु�ः एकम् एव अ�रम् तु िश�म् प्रबोधयेत्, पृिथ�ाम् तद् द्र�म् न अ��, यद् द�ा (सः िश�:) 
च अनृणी भवेत् ।  
 
For the Guru (Teacher), who has taught the Shishya (student), even a single (awakening) 
alphabet, no wealth available in this world to give it to him that will make the student debt 
free.  
 
यः,  गु�ः,  अनृणी, द्र�म् , यद्,  तद् - all प्र. िव. ए. व. of यद्-(पु. िल. )-who, गु�- (पु. िल. )-
teacher  अनृिणन् (पु. िल. )- one who is debt free -(न ऋणम् -अनृणम्-नञ्त�ु�ष स.), द्र�-
wealth, यद्-which- तद्- that- all न. िलं., एकम्, अ�रम् & िश�म्, -ि�. िव. ए. व. of एक- one, 
single, अ�र- letter, alphabet- both -न. िलं. & िश�-student-पु. िल., एव- just, just so, तु- as to, 
but, as for, even ,  प्रबोधयेत् - िव�थ� तृ. पु. ए. व. of प्रयोजक of प्र+बुध्-to awaken, to make 
known- (बुध्-१ ग. उ. प. बोधित-ते & ४ ग. आ. बु�ते- to know, comprehend, भवेत् - िव�थ� तृ. 
पु. ए. व of भू- भवित १ ग.प.प.  to become, to happen द�ा-पू. का. वा. �ा� धा. सा. अ�य-of 
दा-य�ित १ ग. प. प. & दा-ददाित-द�े-३ ग उ. प.- to give, grant, च-and, also  पृिथ�ाम्- �ी. 
िलं. स. िव. ए. व. of of पृिथवी - the world, earth, न-no, not, अ��- वत�. तृ. पु. ए. व.  of अस्- to 
be,  to exist. 
 
 
परदारापरद्र�परद्रोहपरा�मुखः। 
ग�ा बू्रते कदाग� मामयं पाविय�ित  ॥ ६९ ॥ - सुभािषत र� भा�ागारं 
 
' कदा अयम् परदारा-परद्र�-परद्रोह-पराङ्मुखः (नर:)आग� माम् पाविय�ित ?' (इित) ग�ा बू्रते। 
 
(Holy River) Ganga says, 'When will this man, who stays away from others' wives, others' 
wealth and treachery to others', come to me and purify me ?' 
 
माम् -me ि�.िव.ए.व. of अ�द्- I, we परदारा-others' wives- पर-other, दारा- wife (always 
plural)- पराणाम् दारा, द्र�- wealth, पर� द्र�म् -परद्र�-others' wealth-both ष. त�ु�ष स., 
द्रोह-treachery, पराय द्रोहम्- परद्रोहम्-treachery to others,  च.त�ु�ष स., पराङ्मुखः & अयम्- 
both पु.िलं. प्र.िव.ए. व. of  पराङ्मुख- shunning the face away, one who avoids  (परांच्-adjctv-
situated beyond, on the other side -परांच् मुखः य� सः -ब�व्रीिह स.) & इदम्- he, this person, 
कदा-अ�य-when, at what time, आग�-पू.का.वा. धा सा.�ब� अ�य of आ+गम्-to come - 
(गम्-ग�ित १ ग. प. प. to go), पाविय�ित- सामा� (ि�.) भिव� तृ. पु. ए. व. of  पू- प्रयोजक -
पावयित- to make pure- (पू-पवते, पूयते ४ आ. प. & -पुनाित-पुनीते ९ ग. उ. प. to cleanse, make 
pure ) ग�ा- Ganges River- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., बू्रते-आ. प. वत�. तृ. पु. ए. व. of बू्र-बु्रवित-बू्रते २ 
ग. उ. प. to say, talk 
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प्रितवाचमद� केशवः शपमानाय न चेिदभूभुजे ।  
अनु�ंकु�ते घन�िनं न िह गोमायु�तािन केसरी  ॥ ७० ॥ 
 
अद� शपमानाय, चेिदभूभुजे, केशवः न प्रित-वाचम् (करोित) । केसरी घन�िनम् िह अनु�ंकु�ते,  न 
गोमायु�तािन (अनु�ंकु�ते) ॥ 
  
(During Yudhishthir's Rajsooya Yagnya) When the King of Chedi (Shishupala) was 
improperly cursing Keshava, he did not respond. A lion roars in response to the thundering 
of the clouds and not to the howling of the jackals! 
 
अद�-adjctv-improperly, unjustly, शपमानाय & चेिदभूभुजे- पु. िलं. च. िव. ए. व. of  शपमान-
condemning, cursing -वत�. का. वा. धा. सा. िव. of  शप्-शपित-ते १ ग. उ. प. &  श�ित-ते ४. ग. 
उ. प. to curse, to swear, abuse & चेिदभूभुज्- King of Chedi- चेिदः- Kingdom of  Chedi, 
भूभुज्-King -भुवम् भुन�� इित- उपपद त�ु�ष स., चेदेः भूभुजः – ष. त�ु�ष स., केशवः -
Krishna, न -no, not, प्रितवाचम्- ि�. िव. ए. व. of  प्रितवाच्- reply, response- (प्रित-अ�य-as 
prefix to verb or noun derived from verb it means- towards, against, back in return, again, 
counter &  वाच्-�ी. िलं.-a word, talk, speech, language, केसरी- पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of 
केस�रन्- lion, गोमायु�तािन- न िलं. प्र. िव. ब. व. of  गोमायु�त-गोिमन्-पु. िलं.- a jackal- �तम्- 
cry, howling- गोिमनः �तम्-गोमायु�तम्- ष. त�ु�ष स., अनु�ंकु�ते-वत�. तृ. पु. ए. व. of 
अनु+�ं+कृ-to roar in response- (कृ-करोित-कु�ते-८ ग. उ. प. to do, make), घन�िनम्-ि�. िव. 
ए. व. of घन�िन- घनः -पु. िलं.-cloud- �िनः-sound, noise, roar- घनानाम्  �िनः -ष. त�ु�ष स. 
न -not, िह-अ�य-surely, indeed 
 
 
मन�ी िम्रयते कामं काप��ं न तु ग�ित | 
अिप िनवा�णमायाती नानलो याित शीतताम्   ॥ ७१ ॥ - िहतोपदेश 
 
मन�ी कामम् िम्रयते, काप��म् न तु ग�ित। अनलः िनवा�णम् आयाित,  अिप न शीतताम् याित। 
 
Any wise person would prefer death to humiliation. Fire will cease to exist, but never get 
cold. 
 
मन�ी & अनलः both -प्र. िव. ए. व. of मन��न्- Wise, High minded & अनल- fire, कामम्- 
अ�य-willingly, happily, indeed िम्रयते- ६ ग. आ. प. वत�. तृ. पु. ए. व.  of मृ- to die, perish, 
काप��म्, िनवा�णम् & शीतताम्-all-ि�. िव. ए. व. of काप��- indigence, imbecility, िनवा�ण- 
extinction, death, blown or put out & शीतता- coolness, coldness, न- no not, तु -अ�य- 
indeed, easily, surely, ग�ित, आयाित & याित- व्रत. तृ.  पु. ए. व.  of गम्-१ ग. प. प. to go, to 
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become, आ+या-२ ग. प. प. to come to, to become & या- २ ग. प. प. -to go, to undertake, 
अिप- अ�य- also, and, even, but 
 
 
मातृवत् परदारेषु परद्र�ेषु लो�वत्।  
आ�वत् सव�भूतेषु यः प�ित सः प��तः॥७२॥  
Version 2: 
मातृवत् परदारािण परद्र�ािण लो�वत् ।  
आ�वत् सव�भूतािन वी��े धम�बु�यः॥ 
  
यः परदारेषु मातृवत्, परद्र�ेषु लो�वत्, सव�भूतेषु आ�वत्, प�ित, सः प��तः (भवित)। 
(धम�बु�यः परदारािण  मातृवत्, परद्र�ािण लो�वत्, सव�भूतािन आ�वत् वी��े ।) 
 
One who looks at other's wife same as his mother, treats  others' wealth as lumps of clay 
and sees all living beings as his own self,  is indeed an intelligent (& a Dharmik) person.  
 
यः, सः & प��तः -all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of यद्-who, which person, तद्-he & प��त-
wiseman, intelligent person, परदारेषु, परद्र�ेषु & सव�भूतेषु -स. िव. ब . व. of  परदारा- wife of 
other person -दारा-wife-�ी. िलं.-always plural- पर-adjctv-other, another, different- पराणाम् 
दारा- ष�ी  त�ु�ष स., परद्र�- wealth of others- द्र�म्-wealth-न. िलं.- पराणाम् द्र�म्-ष�ी 
त�ु�ष स. & सव�भूत-all living being- सव�-whole, entire, all, भूत-any living being- सवा�: 
भूता:- कम�धारय स.  मातृ- mother, लो�-lump, lump of earth, आ�न्- पु. िल.-self, one's own, 
वत्-adjctv-an affix added to nouns indicates 'likeness' 'similarity' 'resemblances' प�ित-वत�. 
तृ. पु. ए. व.  of �श्-१  ग. प. प. to see, look at. वी��े -िव+ई��े- तृ.पु.ब.व. of  िव +ई�् - १ 
आ.प. - to percieve धम�बु�यः - प्र.िव.ब.व. of धम�बु��- य� बु�� धम�: एव अ�� स:- ब�व्रीिह स 
 
 
�ोक�ु �ोकतां याित,  यत्र ित��� साधवः | 
लकारो  लु�ते  तत्र,   यत्र  ित��साधवः   ॥ ७३॥ 
 
यत्र साधवः ित���, �ोकः तु �ोकताम्  याित। यत्र असाधवः ित���, तत्र लकारः लु�ते ॥ 
(शोक: तु शोकताम्  याित।)  
 
In an assembly of virtuous (right/fit/well-disposed/proper) persons, recitation of any 
extolling hymn -�ोक is appreciated fully. In an assembly of bad persons, the alphabet 'la' 
gets dropped from the word 'Shloka' making  it 'shoka' (शोक -sorrow, grief) and the 
assembly becomes unruly due to sorrow ! (The effect is just the opposite!) 
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साधवः & असाधवः -पु. िलं. प्र. िव. ब. व.  of  साधु-virtuous (right/fit/well-disposed/proper) 
person & असाधु- wicked, mean, ignorant  person -न साधु- नञ्त�ु�ष स., यत्र - where, in 
which place & तत्र- there, in that place-both- अ�य, ित���- वत�. तृ. पु. ब. व. of  स्था-ित�ित- 
१ ग. प. प.- to stay, stand, �ोकः & लकारः -पु. िलं. प्र. िव. ए. व.  of  �ोक-extolling, hymn, 
verse of praise, proverb, saying & लकार- alphabet 'la', तु- अ�य- on the contrary, however, 
indeed, �ोकताम्-�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of �ोकता- appreciation, extolling, याित- वत�. तृ. पु. 
ए. व. of  या-२ ग. प. प. to go, to come to, become, लु�ते- to get deleted- कम�िण प्रयोग-वत�. तृ. 
पु. ए. व. of- लुप्-लंुपित-ते-६ ग. उ. प. to cut off, to take away, suppress; शोकता -sorrowful, 
unruly 
 
 
ये दीनेषु दयालवः �ृशित यान�ोऽिप न श्रीमदो  
�ग्राः ये च परोपकारकरणे ���� ये यािचताः। 

�स्थाः स�� च यौवनो�दमहा�ािधप्रकोपेऽिप ये  
तैः ��ै�रव सु�स्थतैः किलभरा�ा�ा धरा धाय�ते  ॥ ७४॥ 
 
ये दीनेषु दयालवः (स��), यान् अ�ः अिप श्रीमदो न �ृशित, ये परोपकारकरणे च �ग्राः (स��), ये 
यािचताः ����, ये च यौवनो�द-महा�ािधप्रकोपे अिप �स्थाः स��, तैः किलभारा�ा�ा धरा, 
सु�स्थतैः ��ैः इव धाय�ते। 
 
Those with compassion for the distressed, the wealthy who are not arrogant , those who 
are always benevolent to others, those who are happy top give when asked, those who stay 
steady in the prime of their youth or when suffering from great ailment, support this earth, 
worn out due to the excessive crimes of present age (Kaliyug), like well-positioned 
columns. 
 
ये, �ग्राः, यािचताः, �स्थाः & दयालवः- पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of  यद्- who, �ग्र- engaged, busy, 
यािचत-asked, begged, solicited-क. भू. धा. िव. of याच्-याचते-१ ग. आ. प. to beg, ask, �स्थ-
(सु+स्थ) -healthy, happy,- सु-well, good & स्थ-standing, being- both adjctvs & दयालु- 
adjctv- compassionate, kind, दीनेषु- पु. िलं. स. िव. ब. व. of  दीन- adjctv- poor, distressed, यान् 
-पु. िलं. ि�. िव. ब. व. of यद्-who, अ�ः , श्रीमदः-  प्र. िव. ए. व. of अ�-adjctv- small quantity, 
little, श्रीमद- arrogance due to wealth-श्री-wealth, मद-arrogance, intoxication- िश्रयः मदः -ष. 
त�ु�ष स.,अिप-अ�य-even, also, न-no, not, �ृशित-वत�. तृ. पु. ए. व. of �ृश्-६ ग. प. प. to 
touch, attain, परोपकारकरणे & यौवनो�दमहा�ािधप्रकोपे-स. िव. ए. व. of  परोपकारकरण-
doing benevolence to others, helping other- पर-other, different,  उपकार-benevolence, 
help, करण-doing, परेषु उपकारम्- परोपकारम् -स त�ु�ष स., परोपकार� करणम्- 
परोपकारकरणम् -ष. त�ु�ष स. &  यौवनो�दमहा�ािधप्रकोप- arrogance of youth and 
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distress due to great physical ailment-यौवन- youth-उ�द-arrogance, intoxication- यौवन� 
उ�दः- यौवनो�दः -ष. त�ु�ष स., महान्- great, big, �ािध-physical ailment, sickness, महान् 
�ािध- महा�ािध- कम�धारय स.  यौवनो�दः च महा�ािधः च -यौवनो�दमहा�ािधः -�ं� स., 
प्रकोप-wrath, passion  यौवनो�दमहा�ाधेः प्रकोपः -यौवनो�दमहा�ािधप्रकोप-ष. त�ु�ष 
स.,च-and also, ���� & स��- वत�. तृ. पु. ब. व. of �ष्-हष�ित १ ग. प. प. & ��ित- ४ ग प. प. to 
be delighted, happy, अिप-also, and, तैः by them, सु�स्थतैः - by well positioned, ��ैः by 
columns, all तृ. िव. ब. व. of  तद् -he, सु�स्थत-well positioned - सु-well & �स्थत-standing, 
staying- क. भू. धा. िव. of स्था-ित�ित १ ग. प. प. to stand, stay & ��-column, 
किलभारा�ा�ा-worn out due to the excessive crime of present age (Kaliyug) & धरा-earth-
both in �ी. िलं.  प्र. िव. ए. व.(किलः-Kaliyug, भार-weight, कलेः भारम्-किलभारम्-ष. त�ु�ष 
स., आ�ा�ा- distressed-आ�ा�-क. भू. धा. िव. of आ+�म्- (�म् �ामित १ ग. प. प. & ४ 
ग. प. प. �ा�ित-to be fatigued, exhausted)-किलभारेण आ�ा�ा- तृ. त�ु�ष स.,, इव- 
अ�य-like, similar to, धाय�ते-कम�िण प्रयोग तृ. िव. ए. व. of धृ-धरित-ते-धारयित-ते १ & १० ग.  उ. 
प. to hold, bear 
 
 
र�ैरापू�रत�ािप मदलेशः अ�� ना�ुधेः। 
मु�ाः कितपयाः प्रा� मात�ाः मदिव�लाः  ॥७५॥ 
 
अ�ुधेः, र�ैः आपू�रत� अिप, मदलेशः न अ��। मात�ाः, कितपयाः मु�ाः प्रा�, मद-िव�लाः 
(भव��)। 
 
The Ocean, though full of jewels, does not possess a bit of pride, and while elephants with 
handful of pearls get terribly agitated! 
(Male elephant in rut is supposed to possess pearls in their foreheads) 
 
अ�ुधेः & आपू�रत� -both पु. िलं. ष. िव. ए. व. of अ�ुिधः -ocean &  आपू�रत- abundant, 
plenty, filled with- प्रयोजक क. भू. धा. िव. of  आ+पूर्-आपूरयित-ते- (पूर्-पूय�ते- ४ ग. आ. प. to 
fill), र�ैः- न. िलं. तृ. िव. ब. व. of  र�म्- jewel, अिप-अ�य-also, even, and, मदलेशः- प्र. िव. ए. 
व. of मदलेश- little bit of pride- मद� लेशः -ष. त�ु�ष स., न- no, not, अ��-वत�. तृ. पु. ए. व. 
of  अस्-२ ग. प. प. to be, to exist, मात�ाः,  मु�ाः, कितपयाः & िव�लाः - all प्र. िव. ब. व. of  
मात�-पु. िलं.- Elephant, मु�ा- �ी. िलं.- Pearl, कितपय- adjctv-some, a few, िव�ल-adjctv- 
agitated, perturbed-(मदेन िव�लः -मदिव�लः- agitated by rut -तृ. त�ु�ष स.), प्रा�- after 
getting, receiving-पू. का. वा. �ब� धा. सा. अ�य  प्र+आप् -(आप्-आ�ोित ५ ग. प. प. to 
attain, get) 
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वदनं प्रसादसदनं सदयं �दयं सुधामुचो वाच:। 
करणं परोपकरणं येषां केषां न ते वन्�ा:  ॥ ७६॥ 
 
येषाम् वदनं प्रसाद-सदनम्, �दयम् सदयम्, वाच: सुधामुचः, करणम् परोपकरणम् (स��),  
ते केषाम् न वन्�ा: (भव��) ? 
 
Who do not venerate the persons, whose face is a storehouse of pleasantries, whose heart 
is full with compassion, whose speech is exhilarating nectar and whoes deeds are for the 
benevolence of others? 
 
येषाम् -whose & केषाम् -to whom both पु. िलं. ष. िव. ब.  of  यद्- who & िकम् -who वदनं 
प्रसादसदनम्, �दयम् , सदयम्, करणम्, परोपकरणम् -all- प्र. िव. ए. व. of वदन-न. िलं.- face, 
mouth, प्रसादसदन-प्रसाद-pleasant, kindness, serenity goodness, purity, सदन-न. िलं.- house, 
abode-प्रसाद� सदनम्- ष. त�ु�ष स., �दय- heart, mind, सदय-दयया सिहतम्-  तृ. त�ु�ष स    
with compassion, kindness, करण-न. िलं. -deed, परोपकरण- benevolence to others पर-other 
उपकरण-doing service, favor- पराय उपकरणम्-च. त�ु�ष स., वाच: & सुधामुचः both- �ी. 
िलं. प्र. िव. ब. व. of वाच् - speech सुधामुच्- exhilarating nectar, सुधाम् मंुचित इित -उपपद 
त�ु�ष स., ते- they & वन्�ा: - venerable-both पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of तद्-he & वन्�-adjctv, न-
no, not 
 
 
वेदा�ाः वृ�संप�ाः �ानव�ः तप��नः।  
यत्र ित��� वै िवप्राः त�ाम नगरं नृप   ॥ ७७ ॥ - महाभा. वन. अ-२००.९९ 
 
(माक� �ेय ऋिषणा युिधि�राय त� वनवाससमये उ�म्) 
नृप, यत्र वेदा�ाः, वृ�संप�ाः, �ानव�ः, तप��नः, िवप्राः ित���,  तद् वै नगरम् नाम 
(अिभधीयते) ॥  
 
Oh King, where the wise men, well versed in Vedas, full of good character, knowledgeable 
and ascetic stay, that place indeed is called a city. 
 
नृप-सं. िव. ए. व. -King, यत्र-अ�य- where, in which place, वेदा�ाः, वृ�संप�ाः, �ानव�ः , 
तप��नः , िवप्राः -all-पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of वेदा�-वेद- holy scriptures, Vedas-आ�-adjctv- 
rich, abundanting in - वेदेषु आ�ः -स. त�ु�ष स., वृ�संप�-full of character- वृ� - character, 
behaviour- संप�- rich, full of - क. भू. धा. िव. of सं+पद्- (पद्-प�ते- ४ ग. आ. प. to go, to 
move)-वृ�ेण संप�ः - तृ. त�ु�ष स., �ानवान्- knowledgeable,  तप��न्-ascetic, one who does 
penance, िवप्र- man with wisdom, a bramhan, ित���- वत�. तृ. पु. ब. व. of  स्था-१ ग. प. प.-
ित�ित-stay, stand, तद् -that, वै -अ�य- a particle of affirmation or certainly-indeed, surely, 
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नगरम्- न. िलं. प्र. िव. ए. व. of-नगर-city, town, नाम-अ�य- a particle used as 'named',  
'called', 'indeed' 
 
 
शरिद न वष�ित गज�ित,  वष�ित वषा�सु िनः�नो मेघः। 
नीचो वदित न कु�ते,  न वदित सुजनः करो�ेव ॥७८॥ - सुभािषत र� भा�ार 
 
शरिद मेघः (केवलम्) गज�ित,  न वष�ित । वषा�सु िनः�नः (मेघः) वष�ित (एव, न गज�ित)। नीचः 
(केवलम्) वदित, न कु�ते। सुजनः (यु�ं काय�) करोित एव, न वदित ॥ 
 
Cloud in autumn season makes noise (only) (but) does not give rain. Cloud of rainy season 
just rains and does not make any noise. A mean person just talks, does not do any work, 
whereas a noble person does not talk, just acts (on noble causes). 
 
शरिद- �ी. िलं. स. िव. ए. व. of शरद्- autumn, autumnal season & वषा�सु-�ी. िलं. स. िव. ब. व. 
of वषा�-rainy season, मेघः, िनः�नः, नीचः, सुजनः- all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of मेघ- cloud, िनः�न- 
quiet, silent- िनस् -अ�य-as a prefix means-not, without, away from, �न-sound- धा. सा. 
नाम of �-�नित-१ ग. प. प. to sound, make noise, नीच- mean, low, worthless, सुजन or साधु- 
noble, gentleman, न-no, not, वष�ित, गज�ित, वदित, करोित & कु�ते - all वत�. तृ. पु. ए. व. of वृष्-
१ ग. प. प. to rain, pour down, गज्� - १ ग. प. प. & १० ग. उ. प.-गज�यित-ते- to roar, to thunder, 
वद्-१ ग. प. प.  to say, talk & कृ-करोित -कु�ते-८ ग. उ. प. to do, to make, एव-अ�य-just, 
only, mere 
 
 
स���ु लीलया प्रो�ं िशलािल�खतम�रम्। 
अस��ः शपथेनो�ं जले िल�खतम�रम् ॥७९॥ - सुभािषत र� भा�ार 
 
स��ः तु लीलया प्रो�म् अ�रम्, िशला-िल�खतम्  (इव अ��) । अस��ः शपथेन उ�म् अ�रम् 
जले िल�खतम् इव (भवित) ॥ 
 
Word spoken routinely by the noble persons is carved in stone, while the words spoken by 
the cheats, even under oath, is written in water. 
 
स��ः अस��ः- both पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of सत् -noble, gentleman, truthful & असत्-mean, 
untruthful, cheat- न सत् -नञ्त�ु�ष स., तु -अ�य- on the contrary, instead, where as, लीलया 
& शपथेन तृ. िव. ए. व. of लीला-�ी. िलं.-Amusement, easily, child's play, in jest & शपथ-an 
oath, swearing. प्रो�म् & उ�म्, िल�खतम् अ�रम् - all न. िलं. प्र. िव. ए. व. of  प्रो� & उ� -
said, spoken-क. भू. धा िव. of प्र+वच् & वच्- व�� २ ग. प. प. to say, speak, िल�खत- written- 
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क. भू. धा िव. of िलख्- िलखित ६ ग. प. प. to write, inscribe, अ�र-letter, alphabet, िशला-�ी. 
िलं.- stone िशलायाम् िल�खतम्- िशलािल�खतम्- स. त�ु�ष स., जले-न. िलं. स. िव. ए. व. of जल-
water. 
 
 
सहते शरशतघातान�ः सहते कदािप नैव कशाम्। 
सहतेिवप�हसं्र मानी नैवापमानलेशमिप  ॥८०॥ 
 
अ�ः शर-शत-घातान्  सहते। न कदा-अिप एव कशाम् सहते। मानी िवपत् -सहस्रम् सहते। अपमान -
लेशम् न एव अिप (सहते) ॥ 
 
A horse tolerates a hundred arrow-hits, but will not tolerate a whip strike. A proud person 
will face thousands of hardships, but will never tolerate even a small insult. 
 
अ�ः & मानी -पु. िलं. प्र. िव. ए. व.  of अ�-horse & मािनन्-proud person, respectable person, 
शर-arrow, शत-hundred, घातान्-पु. िलं. ि�. िव. ब. व. of -घात- striking, hit - क. भू. धा. िव. of 
प्रयोजक of हन्-घातयित-ते-(हन्-ह�� २ ग. प. प.  to kill, hurt, strike)-शरािण शतम्-शरशतम्-
िव.उ.प.कम�धारय स. शरशताणाम् घातः-शरशतघातः-ष. त�ु�ष स., सहते-वत�. तृ. पु. ए. व. of सह्-
१ ग. आ. प. to tolerate, bear, न-no, not,  कदा- अ�य-when, at what time, अिप-अ�य-also, 
and, न कदािप-never, एव-अ�य- just, just so, कशाम् -�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of कशा-whip, 
िवपत् -�ी. िलं.-trouble, distress, calamity, सहस्रम्- thousand- िवपदाम् सहस्रम्- िवप�हस्रम्- 
िव.उ.प.कम�धारय स., अपमान-insult, dishonour लेशम् -ि�. िव. ए. व. of लेश- bit, a portion- 
अपमान� लेशः- आपमानलेशः -उपपद त�ु�ष स.  
 
 
�भावं न जहा�ेव साधुराप�तोऽिप सन्  | 
कपू�रः पावक�ृ�ः सौरभं लभतेतराम्  ॥ ८१ ॥ - ��ा�किलकाशतकम् ३७ 
 
साधुः आप�तः अिप सन्, �भावम् न एव जहाित। कपू�रः पावक�ृ�ः सौरभम् लभतेतराम् ॥ 
 
A noble person does not shed his inherent good qualities even when faced with calamity, 
just like a camphor, contacted by fire, emits better fragrance.  
 
साधुः, आप�तः, कपू�रः, पावक�ृ�ः-all प्र. िव. ए. व. of साधु- noble person, gentleman, आप�त- 
facing calamity-आपद्- calamity & गतः- gone, facing-क. भू. धा. िव. of गम्- ग�ित १ ग. प. प. 
to go, (आपिद गतः - स�िम त�ु�ष स), कपू�र-camphor, पावक�ृ�ः- पावकेन �ृ�ः - तृ. त�ु. 
स. coming into contact with fire- पावकः-fire- �ृ�ः - touched- क. भू. धा. िव. of �ृश्-�ृशित 
६ ग. प. प. to touch, to lay hand on, stroke gently, अिप-अ�य-also, even, and, सन्-being -
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वत�. का. वा. धा. सा. िव. of अस्-अ��.२ ग. प. प. to be, exist, �भाव- characteristics, nature, 
quality, न-no, not, एव-अ�य-just, just so, जहाित- वत�. तृ. पु. ए. व. of हा-२ ग. प. प. to leave, 
abandon, सौरभम् -ि�. िव. ए. व. of सौरभ -fragrance, लभते-वत�. तृ. पु. ए. व. of लभ्-१ ग. आ. प. 
to get, acquire, तराम्- ि�. िव. ए. व. of तरा-suffix to a verb which intensifies its meaning 
 
 
 
साधोः प्रकोिपत�ािप मनो नायाित िविक्रयाम्। 
न िह तापियतंु श�ं सागरा��ृणो�या॥८२॥ -िहतोपदेशः 
 
प्रकोिपत� अिप साधोः मनः िविक्रयाम् न याित। तृणो�या सागरा�ः तापियतुम् न िह श�म् 
(भवित) ॥ 
 
Even when instigated (by others), the mind of noble person does not get disturbed. It is not 
possible to heat the water of ocean by a torch of dried grass. 
 
प्रकोिपत� & साधोः - both ष. िव. ए. व. of प्रकोिपत- instigated, made to get angry-क. भू. धा. 
िव. of प्र+कुप्- प्रयोजक -कोपयित-ते- to make angry- कुप-कु�ित ४ ग. प. प. to get angry & 
साधु- noble person, gentleman अिप-अ�य- even, also, and, मनः -न. िलं. प्र. िव. ए. व. of मनस्-
mind, heart, िविक्रयाम्- �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of िविक्रया- change, agitation, anger, 
disturbance, न-no, not, याित- वत�. तृ. पु. ए. व. of या-२ ग. प. प. to go, to come to, become, 
तृणो�या-�ी. िलं. तृ. िव. ए. व. of तृणो�ा- torch of dried grass- तृणम्- grass-उ�ा- torch, 
flame, a meteor--ष. त�ु�ष स, सागरा�ः -sea water-न्. िलं. ि�. िव. ए. व. of -सागरा�स्- 
सागरः-sea, ocean- अ�ः (अ�स्)-water-न. िलं.- सागर� अ�ः -ष. त�ु�ष स., तापियतुम् -
तुम� हे�थ�क धा. सा. अ�य of प्रयोजक -तापयित-ते- to heat, to warm-तप्-तपित १ ग. प. प.-to 
be hot, िह -अ�य- indeed, surely, श�म्-न. िलं. प्र. िव. ए. व. of श�-(श��,श�नीय)-
possible, capable-कम�िण िव. धा. सा. िव. of शक्-श�ोित ५ ग. प. प. to be able, to have power 
 
 
सुख� म�ः प�रपीयते तैः  
 जीव�� ते स�ु�षाः त एव। 
��ाः सु��ैः सु�दः सु���ः  
 िप्रयाः िप्रयैः ये सिहता रम�े  ॥ ८३ ॥ 
 
ये सु��ैः ��ाः, सु���ः सु�दः, िप्रयैः िप्रयाः (स��), तैः सिहताः रम�े, ते सुख� म�ः प�रपीयते  
(च ) ते स�ु�षाः एव जीव�� (च ) ॥ 
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Those who are happy among joyful people, who are very friendly with their friends, who 
love their beloved ones and enjoy life along with (all of) them;  they (alone) taste the 
cream (essence) of happiness. (And)  these great people alone live the Life truly ! 
 
सु��ैः, सु���ः, िप्रयैः & तैः - all पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of सु��-very happy-सु-अ�य- prefixed to 
indicate- well, good, very- ��-happy-क. भू. धा. िव. of  �ष् -हष�ित १ ग. प. प. & ��ित ४ ग. 
प. प.  to be happy, glad, rejoice, सु�द्- a friend, one having a kind heart, िप्रय- beloved, 
agreeable & तद्-he, ये, ते, ��ाः, सु�दः, िप्रयाः, स�ु�षाः & सिहताः - all पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of 
यद्-who, तद् - he, ��, सु�द्, िप्रय, स�ु�ष ( noble person, great man- सत्-noble, good+ 
पु�षः-person ) & सिहत-adjctv- together, along with, रम�े & जीव�� -वत�. तृ. पु. ब. व. of रम्-
रमते- १ ग. आ. प. to enjoy, delight & जीव्-१ ग. प. प. जीवित to live, subsist, सुख�-न. िलं. ष. 
िव. ए. व. of सुख- happiness, म�ः - essence, cream, प�रपीयते- get to drink fully-कम�िण 
प्रयोग तृ. पु. ए. व. of प�र+पा-(पा-िपबित १ ग. प. प. to drink), एव-अ�य-alone, just, just so 
 
 
अधिष�तानां शूराणां समरे�िनवित�नाम्। 
धष�णामष�णं भी� मरणादित�र�ते   ॥ ८४ ॥-रामा. -िक. का�, स,१६, �ो. ३ 
(Said by Vali to Tara when she pleads with him not to accept challenge for combat by 
Sugreeva) 
 
भी�, अधिष�तानाम्, शूराणाम्, समरेषु अिनवित�नाम्, धष�णामष�णम् मरणात् अित�र�ते। 
 
Oh, coward woman, for the undefeated, brave and those who do not run away from the 
battle, tolerating the humiliation is much more painful than the death itself. 
 
भी�-सं. िव. ए. व.- Coward, timid lady, अधिष�तानाम्, शूराणाम्, अिनवित�नाम् all- ष. िव. ब. व. of 
अधिष�त- undefeated, unconquered, न धिष�त-नञ्त�ु�ष स.-धिष�त-क. भू. धा. िव. of धृष्-धष�ित १. 
ग. प. प. & धष�यित-ते १० ग. उ. प. to conquer, destroy, insult  शूर-brave,  अिनवित�न्-
unreturned, not backed out, न िनवित�न्-नञ्त�ु�ष स., िनवित�न्- returning person  समरेषु- न. 
िलं. स. िव. ब. व. of समर-war, battle, धष�णामष�णम्- tolerating the insult (humiliation)-धष�ण-
insult, humiliation-(धा. सा. नाम of धृष्-धष�ित १. ग. प. प. & धष�यित-ते & मष�ण- tolerance-(धा. 
सा. नाम of  मृष्-मष�ित-ते १. ग. उ. प. & मष�यित-ते १० ग. उ. प. to bear, endure-धष�ण� मष�णम्-
ष. त�ु�ष स, मरणात्-पं. िव. ए. व. of मरण-death, अित�र�ते-gets surpassed, gets far 
exceeding-कम�िण प्रयोग of अित+�रच् - (�रच्-�रण��-�रं�े ७ ग. उ. प. to empty, evacuate, 
clear 
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अ�ोिजनीवनिवलासिनवासमेव हंस� ह�� िनतरां कुिपतो िवधाता। 
न�� दु�जलभेदिवधौ प्रिस�ा वैद�कीित�मपहतु�मसौ समथ�ः   ॥ ८५ ॥  
-भतृह�र- नी. श. 
 
कुिपतः िवधाता हंस� अ�ोिजनी-वन-िवलास-िनवासम् एव ह��। ( पर�ु स:) अ� दु�-जल-भेद-
िवधौ प्रिस�ाम् वैद�-कीित�म्  अपहतु�म् असौ िनतराम् समथ�ः न तु (अ��) ॥ 
 
Destiny (Creator), when angry, can certainly destroy the pleasure of lotus forest abode of a 
swan. However, he is surely not capable of taking away its well-known and famous skill to 
separate milk from mixture of milk and water. 
 
कुिपतः, िवधाता, असौ & समथ�ः- all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of कुिपत-angry - क. भू. धा. िव. of कुप्-
कु�ित ४ ग. प. प.  to get angry, िवधातृ- destiny, creator, अदस्-he & समथ�-adjctv- capable, 
strong, qualified, हंस� & अ� -पु. िलं. ष. िव. ए. व. of हंस-swan, flamingo & इदम् -he, 
अ�स्-water-अ�ोजम्-lotus- अ�ोिजनी- lotus plant or flower. वन-forest-अ�ोिज�ाः वनम्- 
अ�ोिजनीवनम् -ष. त�ु�ष स., िवलास- pleasure -अ�ोिजनीवन� िवलासः - 
अ�ोिजनीवनिवलासः & अ�ोिजनीवनिवलास� िनवासम्- अ�ोिजनीवनिवलासिनवासम्- both ष. 
त�ु�ष स., एव-अ�य-just, just so, only, ह��- वत�. तृ. पु. ए. व. of हन्-२ ग प. प. to kill, 
destroy, न- no, not, तु- अ�य- indeed, surely, दु�-milk, जल-water, दु�म् च जलम् च - 
दु�जलम् -�ं� स., भेद- splitting, breaking, दु�जलयोः भेदम्- दु�जलभेदम्- ष. त�ु�ष स., 
िवधौ-पु. िल. स. िव. ए. व. of िविध -practice, means, precept, दु�जलभेद� िविधः- 
दु�जलभेदिविधः -ष. त�ु�ष स., प्रिस�ाम् & कीित�म्- �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of प्रिस�ा-famous, 
well-known & कीित�-fame, वैद�-( वैद�म्, वैद�ी)- skill, proficiency-वैद�म् कीित�म् -
वैद�कीित�म् - कम�धारय स., अपहतु�म् - हे�थ�क तुम� धा. सा. अ�य of अप+�-to take away, 
steal -(�-हरित १ ग. प. प. to take, carry) िनतराम्-अ�य- certainly, entirely, wholely, very 
much 
 
 
एक एव खगो मानी वने वसित चातक:। 
िपपािसतो िह िम्रयते याचते वा पुर�रम् ॥ ८६ ॥ 
 
चातक: एकः  एव मानी खगः  वने वसित। (सः) िपपािसतः  िह िम्रयते वा पुर�रम् याचते ॥ 
 
Chatak is the only proud bird that lives in the forest. It dies either due to thirst or begs only 
to Indra (God of Rains for water). 
This Subhashit is a अन्योिक्त (allegory). The underlying idea is that the great and noble 
men remain firm on their ideals and duties and do not hesitate even to die to achieve those 
objectives. 
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चातक:, एकः, मानी, खगः, िपपािसतः - all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of  चातक- a bird, which is 
supposed to live only on rain water, एक-only, sole, single, मािनन्- proud, possessed of self 
respect, खग- bird- खम्-sky- खे ग�ित इित-खगः -उपपद त�ु�ष स., िपपािसत-thirsty- (क. भू. 
धा. िव. of desiderative of पा- िपपासित- to wish to drink- पा- िपबित १ ग. प. प. to drink),  एव-
अ�य-just, only, वने- स. िव. ए. व. of  वन-forest, वसित  & याचते-वत�. तृ. पु. ए. व. of वस्-१ ग. 
प. प. to live, stay & याच्-१ ग. आ. प. to beg, ask,  िह-अ�य-surely, indeed, just, िम्रयते-gets 
ready to die- प्रयोजक वत�. तृ. पु. ए. व. of मृ  -मरित-ते १ ग. प. प. to die, वा-अ�य-or, and, 
instead, पुर�रम्-पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of  पुर�र- epithet of Lord Indra 
 
 
कदिथ�त�ािप िह धैय�वृ�ेः  
 न श�ते धैय�गुणः प्रमाष्टु�म् । 
अधोमुख�ािप कृत� व�ेः  
 नाधः िशखा या�� कदािचदेव ॥८७॥ भतृ�ह�रशतकत्रयी-२७ 
 
धैय�-वृ�ेः, कदिथ�त� अिप, धैय�-गुणः प्रमाष्टु� न श�ते। व�ेः, अधोमुख� कृत� अिप, िशखाः 
कदािचत् एव अधः न या�� ।   
 
Courage of a strong person cannot be suppressed, even if he is despised. The flames of a 
fire, even if held down, do not ever grow downwards. 
 
धैय�वृ�ेः, व�ेः, कदिथ�त�, कृत� & अधोमुख� -all पु. िलं. ष. िव. ए. व. of धैय�वृि�- a brave 
person, a strong man- धैय�म्- Firmness, Strength  वृि�: - �ी. Attitude, State, Condition 
धैय�म् य� वृि�: अ�� स: - ब�व्रीिह स. वि�- fire, कदिथ�त- कद्+अिथ�त- despised, disdained-
(कद्-अ�य-a particle substituted for कु- to express badness, uselessness & अिथ�त-desired, 
wished- क. भू. धा. िव. of अथ्�-अथ�यते- १० ग. आ. प. to request, ask), कृत-done- क. भू. धा. िव. 
of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प.  to do, make & अधोमुख- down faced, turned down wards-
अधः-अधस्- अ�य- down, below, मुख- face- य� मुखः अधः अ�� स: - ब�व्रीिह स., अिप-
अ�य-also, even, धैय�गुणः-पु. िलं. प्र. िव. ए. व. -धैय�ः गुणः - कम�धारय स.- धैय�ः-Bravery, 
strength, fortitude & गुणः -  quality, nature, प्रमाष्टु�म् -to suppress, strike- पू. का. वा. तुम� 
धा. सा. अ�य of प्र+मृज्- (मृज्-माि�� २ ग. प. प. & माज�यित-ते १० ग. उ. प. to wash or wipe off), 
श�ते-कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of शक्-श�ोित ५ ग. प. प. to be able, to be competent, 
िशखाः -�ी. िलं. प्र. िव. ब. व. of िशखा-top, crest sharp end, न कदािचत्-never, seldom-
कदािचत्-(कदा+िचत्)- at one time, at some time or other- कदा-अ�य-when, at what time- 
िचत् - thought, perception; एव-अ�य- just, just so, only, या��-वत�. तृ. पु. ब. व. २ ग. प. प. of 
या-याित - to go, to come to 
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िकं कुलेन िवशालेन शीलमेवात्र कारणम् । 
कृमयः िकं न जाय�े कुसुमेषु सुग��षु ॥ ८८ ॥ 
 
िवशालेन कुलेन िकम् (प्रयोजनम् अ��) ?  शीलम् एव अत्र कारणम् ( भवित)।  
िकम् सुग��षु कुसुमेषु कृमयः न जाय�े ? 
 
What is the use of (birth in) a great family? Only character is of utmost value. Are not 
insects found in fragrant flowers? 
 
िवशालेन & कुलेन - न. िलं. तृ. िव. ए. व. of िवशाल-great, broad, large & कुल- family, race, िकम् 
- what, which (interrogative), शीलम् & कारणम् -न. िलं. प्र. िव. ए. व. of शील- character, 
nature, conduct & कारण- object, ground, basis, एव-अ�य-only, just, just so, अत्र- अ�य-
here, in this place, सुग��षु & कुसुमेषु- न. िलं. स. िव. ब. व. of सुग�- fragrance & कुसुम- 
flower कृमयः- पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of कृिमः;  जाय�े-वत�. तृ. पु. ब. व. of जन्-जायते ४ ग. आ. प. 
to be born, take birth, happen 
 
 
ऐ�य�� िवभूषणं सुजनता शौय�� वा�ंयमो  
 �ान�ोपशमः शु्रत� िवनयो िव�� पाते्र �यः।  
अक्रोध�पसः �मा बलवतां धम�� िन�ा�जता  
 सव�षामिप सव�कारणिमदं शीलं परं भूषणम् ॥८९॥-भतृह�र नी. श. 
 
सुजनता ऐ�य�� िवभूषणम् (अ��)। वा�ंयमः शौय�� (िवभूषणम् अ��)।  �ान� उपशमः 
(िवभूषणम् अ��)। शु्रत� िवनयः (िवभूषणम् अ��)। िव�� पाते्र �यः (िवभूषणम् अ��)। तपसः 
अक्रोधः (िवभूषणम् अ��)। �मा बलवताम्  (िवभूषणम् अ��)। िन�ा�जता धम�� (िवभूषणम् 
अ��)। सव�षाम् अिप सव�कारणम् इदम् शीलम् परम् भूषणम् (अ��) ॥ 
 
Kindness is the decoration of wealth and control of speech is the decoration of bravery. 
Calmness (patience) is the decoration of knowledge and politeness is the decoration of a 
learned person. It is worthy to spend money for a deserving cause. Not getting angry is 
decoration of penance and forgiveness is decoration of  strong-men. Honesty (uprightness) 
is decoration of the right code of conduct.  For all of them, an excellent character, in all 
respects, is indeed the highest decoration. 
 
सुजनता- benevolence, kindness, �मा- forgiveness, patience, िन�ा�जता- honesty, 
uprightness (िनर्+�ाजता- �ाजः- deceit, fraud)-all �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., िवभूषणम् & भूषणम्- 
decoration, ornament-both in न. िलं. प्र. िव. ए. व., ऐ�य��, शौय��, �ान�, शु्रत�, िव��, 
तपसः, धम�� & प्रभिवतुः all in पु. िलं. ष. िव. ए. व. of ऐ�य�- wealth, शौय�-bravery, �ान- 
knowledge, शु्रत- learning of sacred texts, one having scientific knowledge, कुल- family, 
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race, िव�- money, wealth, तपस्- austerity, penance, धम�-code of conduct, religion, प्रभिवतृ-
ruler, master, वा�ंयमः -control of speech -वाच्-�ी. िलं.-talk, speech, संयमः- control वाचः 
संयमः -ष�ी  त�ु�ष स., उपशमः- calmness (patience), िवनयः- politeness, �यः-spending, 
क्रोधः -anger-न क्रोधः- अक्रोधः -no anger- नञ्त�ु�ष स- all in- पु. िलं. प्र. िव. ए. व., बलवताम् - 
for brave & सव�षाम्- for all- both in पु. िलं. ष. िव. ब. व. of बलवान् & सव�- pronominal adjctv-
all, entire, अिप-अ�य-also, even, just, just so, सव�कारणम् -all reason, basis- (सव�म् कारणम्-
कम�धारय  त�ु�ष स.), इदम्- this, शीलम्-good conduct, परम्- ultimate, highest-all in न. िलं. 
प्र. िव. ए. व., 
 
 
गुणाः अनु�ाः अिप ते �यं या�� प्रकाशताम् ।  
छा�मानाsिप सौग�मु�म�ेव मालती।।९०।। 
 
ते गुणाः, अनु�ाः अिप,  �यं प्रकाशताम्  या��। मालती छा�माना अिप, सौग�म् एव उ�मित ॥ 
 
(Good) Qualities, even if unspoken, become known on their own. Jasmine flower, even 
hidden, keeps giving out fragrance only. 
 
अनु�ाः, गुणाः & ते -पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of अनु�- unspoken उ�-क. भू. धा. िव. of वच्-व�� २ 
ग. प. प. to speak, say- न उ� -अनु�- नञ्त�ु�ष स., गुण- Quality or inherent property & 
तद्-he, अिप-अ�य-also, even, and, �यम्-अ�य- oneself, one's own person,  
प्रकाशताम् �ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of प्रकाशता- bringing to light, manifest, making known, 
या��- वत�. तृ. पु. ब. व. of या-याित २ ग. प. प. to go, to come to, मालती- a kind of jasmine 
flower & छा�माना- hidden, covered- both in- �ी. िलं. प्र. िव. ए. व.-छा�मान- वत�. का वा. धा. 
सा. िव. of  छद्-छदित-ते १ ग. उ. प. & छादयित-ते १० ग. उ. प. - to hide, cover, सौग�म् -न. िलं. 
ि�. िव. ए. व. of सौग�-adjctv-fragrance, sweet smell, एव-अ�य-only, just, just so, उ�मित-
वत�. तृ. पु. ए. व. of उत्+वम्- to give out, emit- वम्-वमित १ ग. प. प.  to vomit, spit out उत् -
अ�य -expressing doubt, intensity, deliberation 
 
 
ज�स्थानं न खलु िवमलं वण�नीयो न वण� दूरे पंुसां वपुिष रचना पंकशंकां करोित ।  
य��ेवं सकलसुरिभद्र�गवा�पहारी को जानीते प�रमलगुणः कोsिप क�ू�रकायाः॥९१ ॥ 
 
क�ू�रकायाः ज�स्थानम् न खलु िवमलम् (अ��)। (त�ाः) वण�ः न वण�नीयः (अ��)। दूरे, पंुसाम् 
(त�ाः) वपुिष रचना पंकशंकां करोित। यिद अिप एवम् (अ��), कः अिप (त�ाः) सकल-सुरिभ-
द्र�-गव�-अपहारी प�रमलगुणः कः जानीते ? 
 



 26 

The birthplace of a muskdeer is not clean and her complexion is not praiseworthy.  From a 
distance, men wonder whether her body structure is made of mud! Even with all these 
(limitations), who can understand her sweet smell that can defeat the pride of all fragrant 
materials?  
 
क�ू�रकायाः -�ी. िल. ष. िव. ए. व. of क�ू�रका-musk, ज�स्थानम्- birth place- ज�� 
स्थानम्- ष. त�ु�ष स. & िवमल- clean, pure, spotless-both न. िलं. प्र. िव. ए. व., न- no, not, 
खलु- अ�य- indeed, surely, वण�ः - colour, complexion, वण�नीयः - praiseworthy, 
illuminative-(also विण�त�, व�� -कम�िण िव. धा. सा. िव. of वण्�-वण�यित-ते १० ग. उ. प. to 
praise, extol, describe, to colour) & कः (िकम्)- who -all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., दूरे- at 
distance- स. िव. ए. व. of -दूर-distance, पंुसाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of पंुस्-(पुमान् पुमांसौ 
पुमांसः)- a man, human, वपुिष- न. िलं. स. िव. ए. व. of वपुस्- body, form, रचना- application, 
arrangement, पंकशंकाम्-�ी. िल. ि�. िव. ए. व. of पंकशंका- suspecting mud-पंकः-पंकम्- mud, 
mire- शंका- doubt, fear, suspicion-पंक� शंका- ष. त�ु�ष स., करोित & जानीते-वत�. तृ. पु. ए. 
व. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make & �ा-जानाित-जानीते ९ ग. उ. प. to know, be 
aware, य��ेवम्- even if it is so- यिद +अिप+ एवम्-all अ�य-  यिद-if, in case, अिप-even 
एवम्-thus, like this, सकल-adjctv-entire, all, whole, सुरिभ-adjctv- sweet smelling, 
fragrance, द्र�-wealth, property, fit or suitable object, गव�-pride, अपहारी-प्र. िव. ए. व. of 
अपहा�रन्- stealer, thief- सुरिभयु�ािण द्र�ािण -सुरिभद्र�ािण- सकलािन सुरिभद्र�ािण-  
सकलसुरिभद्र�ािण- both कम�धारय  स. -सकलसुरिभद्र�ाणाम् गव�म्-सकलसुरिभद्र�गव�म्- ष. 
त�ु�ष स.-सकलसुरिभद्र�गव�म् अपहरित इित- सकलसुरिभद्र�गवा�पहारी- उपपद त�ु�ष स., 
प�रमलगुणः- fragrant  property-प�रमलः -fragrance -गुणः property, quality- प�रमल� गुणः- ष 
त�ु�ष स. 
 
 
�ागो गुणो गुणशता�िधको मतो मे, 
 िव�ािप भूषयित तं यिद िकं ब्रवीिम । 
शौय� च नाम यिद तत्र नमोऽ�ु त�ै  
 त� त्रयं न च यदी��ित िचत्रमेतत् ॥९२॥ - सुभािषतर�भा�ागारम्  

 
 
�ागः गुणः गुणशता�िधकः (इित) मे मतः। यिद तम् िव�ा अिप भूषयित (तदा अहम्) िकम् ब्रवीिम। 
तत्र शौय�म् च नाम अ�ु त�ै नमः। तद् त्रयम् (य� अ�� तथािप सः) न च यद् ई��ित एतत् िचत्रम् 
(भवित) ॥ 
 
My opininion is that a sacrificing nature is better than hundreds of other virtues. If that 
person is (also very) knowledgeable, then what (else) I can say about him ! In addition, If 
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he is also brave, I bow to him! Having these three attributes, if he is not jealous (of others), 
then it is surprising (indeed)! 
 
�ागः- sacrifice, गुणः- quality, nature, गुणशता�िधकः better than hundred other qualities-
गुण-quality, शत- hundred अ�िधकः-adjctv-surpassing, more than- गुणम् शतम्- गुणशतम्- 
िव.उ.प.कम�धारय स.     गुणशतेषु  अ�िधकः- गुणशता�िधकः -स. त�ु�ष स., मतः - opinion, 
view- all in-पु. िलं. प्र. िव. ए. व., मे (मम)- ष. िव. ए. व. of अ�द्- I, यिद-अ�य- if, in case, तम्- 
him -पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of तद्-he, िव�ा- knowledge, education-�ी. िलं. प्र. िव. ए. व., अिप -
अ�य- also, and, even, भूषयित- वत�. तृ. पु. ए. व. of भूष्-१० ग. उ. प. to adorn, decorate, िकम्- 
what, ब्रवीिम-वत�. प्र. पु. ए. व. of बू्र- ब्रवीित-बू्रते २ ग. उ. प. to say, speak, तत्र-अ�य- there, in 
that place, शौय�म्- bravery, strength, च-and, नाम-अ�य- named, called, indeed, truly, अ�ु- 
आ�ाथ� तृ. पु. ए. व. of अस्-अ�� २ ग. प. प. to be, to exist, त�ै- to him -पु. िलं. च. िव. ए. व. of 
तद्-he, नमः (नमस्)-अ�य-  a bow, salutation, obeisance, तद् - that, त्रयम्-a group of three, 
न-no, not, यद्- which, who, ई��ित-वत�. तृ. पु. ए. व. of ई�्�- १ प.प. to be jealous, to envy, 
एतत्- that, िचत्रम्- strange, surprising 
 
 
दानेन तु�ो िविधरा�� ना�ो  
 लोभा� ना�ो�� �रपुः पृिथ�ाम्। 
िवभूषणं शीलसमं च ना�त् 
 संतोषतु�ं धनम�� ना�त्  ॥ ९३ ॥ 
 
दानेन तु�ः अ�ः िविधः न अ��। लोभात् अ�ः �रपुः पृिथ�ाम् च न अ��। शील-समम् िवभूषणम् 
अ�त् च न (अ��)। संतोष-तु�म् धनम् न अ�त् अ�� ॥ 
 
There is no ritual comparable to philanthropy. In this world, there is no enemy other than 
greed. There is no decoration other than good character. There is no wealth comparable to 
happiness. 
 
दानेन- तृ. िव. ए. व. of दान-donation, giving, philanthropy, तु�ः - comparable, equal to ( also 
तोिलत� & तोलनीय)-कम�िण िव. धा. सा. िव. of तुल्-तोलित १ ग. प. प. & तोलयित-ते १० ग. उ. प. 
to weigh, measure, compare, अ�ः -adjctv- other, another, िविधः- ritual, a sacred percept or 
rule.  �रपुः- enemy - all in पु. िलं. प्र. िव. ए. व., न- no, not, अ��- वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्- २ ग. 
प. प. to be, exist, लोभात्- पं. िव. ए. व. of लोभ-greed, desire पृिथ�ाम् - �ी. िलं. स. िव. ए. व.  
of  पृिथवी- world, earth.  च- and,  शील- character, conduct, सम-adjctv-equal, like, similar- 
शील�  समम्- शीलसमम्- ष�ी त�ु�ष स., िवभूषणम्- decoration, ornament, संतोष-happiness, 
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joy- संतोषणात् तु�म् -संतोषतु�म् -comparable to happiness- प�मी त�ु�ष स., धनम् -
wealth, money, 
 
 
न िह संचयवान् कि�त् ��ते िन�पद्रवः। 
अत� धिम�िभपु�िभरनीहाथ�ः प्रश�ते। 
प्र�ालनाद्िह प�� दूराद�श�नं वरम्  ॥ ९४ ॥-महाभा. वन. अ ३ 
 
(Told by Shounaka to Yudhistir in his vanavasa) 
न कि�त् संचयवान् िन�पद्रवः िह ��ते। अतः च धिम�िभः पंुिभः अनीहाथ�ः प्रश�ते। प�� 
प्र�ालनाद्, दूराद् अ�श�नम् िह वरम् (अ��) ॥ 
 
No hoarder (of wealth) is found to be free of trouble. Therefore, people who follow 
Dharma praise detachment (to wealth). (Think of it this way) Rather than washing off the 
dirt, it is better not to touch it even from a distance! 
 
 न- no, not, कि�त्-कः+िचत्-who ever, some, न कि�त्- no one, none, संचयवान् , िन�पद्रवः & 
अनीहाथ�ः - पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of  संचयवत्- hoarder;  संचय-collection, hoarding-वत्-adjctv- 
afix to noun to show 'possession', िन�पद्रव- free of trouble- उपद्रव- trouble, harm, distress- 
िनर्-अ�य- conveying sense of 'out of', 'away from',  'without',    & अनीहाथ�- preference to 
indifference,  ईहा-desire, wish, अन् ईहा-नञ्त�ु�ष स. अनीहा-indifference-अनीह-adjctv- 
listless, indifferent, अनीहायै अथ�ः -अनीहाथ�ः - च. त�ु�ष स., िह-अ�य-indeed, surely, ��ते 
& प्रश�ते -कम�िण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of �श्-प�ित १ ग. प. प. to see, observe & प्र+शंस्- to 
extol, praise -शंस्-शंसित १ ग. प. प. to praise, अतः (अतस्)-अ�य- therefore, च-and, धिम�िभः 
& पंुिभः पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of धिम�न्- follower of good codes of conduct (Dharma) & पंुस्-
man, male, human, प��-ष. िव. ए. व. of प�-mud, dirt, दूरात् & प्र�ालनाद्- पं. िव. ए. व. of 
दूर-distance, far & प्र�ालन- washing, cleaning- धा. सा. नाम of प्र+�ल्-�ालयित-ते १० ग. उ. प. 
to wash, cleanse, अ�श�नम्- not touching-न �श�नम्- नञ्त�ु�ष स.-धा. सा. नाम of -�ृश्- 
�ृशित ६ ग. प. प. to touch, वरम्-अ�य- better than, preferred 
 
 
परैः प्रो�ा गुणा य� िनगु�णोऽिप गुणी भवेत् । 
इ�ोऽिप लघुतां याित �यं प्र�ािपतैगु�णैः॥९५॥ 
 
य� गुणाः परैः प्रो�ाः (स��, स:), िनगु�णः अिप गुणी भवेत्। (पर�ु), इ�ः अिप, �यं प्र�ािपतैः 
गुणैः, लघुतां याित। 
 
Anyone, whose virtues are told by others, even a worthless person also gets endowed with 
merits. However, with self proclaimed virtues, even Indra gets disrespect. 
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य�-whose- पु. िलं. ष. िव. ए. व. of यद्- who, गुणाः & प्रो�ाः -पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of गुण- 
virtue, quality & प्रो�-said, told, mentioned -क. भू. धा. िव. Of प्र+वच्-to say, tell- वच्-व�� 
२ ग. प. प. to say, tell, परैः, प्र�ािपतैः & गुणैः  -पु. िलं. तृ. िव. ब. व. of पर-other, another, 
प्र�ािपत- proclaimed-- प्रयोजक क. भू. धा. िव. Of प्र+�ा-�ापयित-ते -proclaimed- �ा-
�ाित -२. ग. प. प. to say, declare & गुण-virtue, िनगु�णः, इ�ः & गुणी all -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of 
िनगु�ण-worthless- िनर्+गुण (िनर्-अ�य-conveys sense of- out of, away from, without, free 
from), इ�-King of Gods & गुिणन्-a person with virtue, अिप-अ�य-also, even, and  भवेत्- 
िव�थ� तृ. पु. ए. व. of भू-भवित १ ग. प. प. to be, exist, �यम्-अ�य- oneself, one's own, 
लघुताम्- ि�. िव. ए. व. of लघुता- contempt, lightness, insignificance याित-वत�. तृ. पु. ए. व. of 
या-२ ग. प. प. to go, to come to 
 
 
यदाय�गिह�तं य�ा �ायेन न समािज�तम्। 
त�ा�ासाद् वरं म�े मरणं देिहनािमदम्  ॥ ९६ ॥ -योगवा. ३. ७६.७ 
 
इदम् (ग्रासम्), यद् आय�गिह�तम् वा यद् �ायेन न समािज�तम् (अ��), त�ाद् ग्रासाद्, देिहनाम् 
मरणम् वरम् (इित अहम्) म�े ॥   
 
This (food), which is not approved by experts or which is not earned honestly, I think 
death is preferable to living beings than eating this type of food. 
 
इदम् -this, यद्-which, what, आय�गिह�तम् -censured, not approved by respectable people        
(Think Dietary guidelines by Nutritionists)  आय�-respectable, experts  गिह�तम्- censured, 
reproached - क. भू. धा. िव. of  गह्�-गह�ते-गह�यते १ & १० ग. आ. प. to blame, abuse- आय�ः 
गिह�तम्-आय�गिह�तम् -तृ. त�ु�ष स., समािज�तम् -earned, procured -क. भू. धा. िव. of सं +अज्�  
(अज्�-अज�ित १ ग. प. प. to earn, secure, सं (अ�य) a prefix to verbs or its derivitives - with, 
together )  मरणम्-death & वरम्- adjctv- best, precious, all in प्र. िव. ए. व., वा-अ�य-or, and, 
न- no, not, �ायेन-तृ. िव. ए. व. of �ाय- justice, honesty, proper, त�ाद् & ग्रासाद्-पं. िव. ए. व. 
of तद्-that & ग्रास-food, mouthful, देिहनाम्-पु. िलं. ष. िव. ए. व. of देिहन्-living being, 
incarnate, म�े- वत�. प्र. पु. ए. व. of मन्-म�ते-मनुते ४ & ८ ग. आ. प. to believe, think,  
 
 
वाता� च कौतुककरी िवमला च िव�ा लोको�रः प�रमल� कुर�नाभेः। 
तैल� िबन्दु�रव वा�रिण दुिन�वारमेतत्�यं प्रसरित �यमेव भूमौ ॥९७॥ 
 
कौतुककरी वाता� च, िवमला िव�ा च, कुर�नाभेः लोको�रः प�रमलः च, एतत् त्रयम्, वा�रिण तैल� 
िबन्दुः इव,  �यम् एव,  दुिन�वारम् भूमौ प्रसरित। 
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These three - delightful or curious news, pure knowledge and extra ordinary fragrance 
from the  navel of musk-deer- spread in the world, like a drop of oil spreads uncontrolled 
on its own in the water,. 
 
कौतुककरी- delightful, creating curiosity-कौतुक- curiosity-कौतुक करोित इित-उपपद त�ु�ष 
स,  वाता�-news, िवमला- pure, clean, िव�ा- knowledge, teaching-all in �ी. िलं. प्र. िव. ए. व., 
कुर�नाभेः-पु/�ी. िलं. ष. िव. ए. व. of कुर�नािभ- navel of musk-deer- कुर�� नािभः -ष. 
त�ु�ष स., लोको�रः-extra ordinary-लोकः/लोकम् -world- उ�र-adjctv- excellent, superior- 
लोके उ�रः - स. त�ु�ष स., प�रमलः- fragrance, perfume, िबन्दुः -drop-all in पु. िलं. प्र. िव. ए. 
व., च-and, एतत्- न. िलं.-this, त्रयम्-a triad, group of three, वा�रिण- न. िलं. स. िव. ए. व. of वा�र-
water, तैल�- न. िलं. ष. िव. ए. व. of तैल-oil इव-अ�य-like, similar to, �यम्-अ�य-oneself, 
of its own, एव-अ�य-just, just so, only, दुिन�वारम्- difficult to be checked, invincible-दुर् -
अ�य- prefix used in the sense- bad, hard, difficult, भूमौ-�ी. िलं. स. िव. ए. व. of भूिम-earth, 
land, प्रसरित- वत�. तृ. पु. ए. व. of प्र+सृ- to spread-सृ-सरित-िससित� १ & ३ ग. प. प. to go, move, 
go towards 
 
 
शरीर� गुणानां च दूरम�ंतमंतरम् ।  
शरीरं �णिव�ंिस क�ांतस्थाियनो गुणाः॥९८॥ - िहतोपदेश, िमत्रलाभ 
.  
शरीर� गुणानां च दूरम् अ�ंतम् अ�रम् (अ��) । शरीरम् �णिव�ंिस (भवित) । गुणाः 
क�ांतस्थाियनः (भव��) ॥ 
 
There is a great difference between the body and (its) virtues. The body is short lived, 
whereas, the virtues stay till the end of the world. 
 
शरीर�-न. िलं. ष. िव. ए. व. of शरीर-body,  गुणानाम्-न. िलं. ष. िव. ब. व. of गुण- virtue, good 
quality, च-and, दूरम्- distance, far, अ�ंतम्- अ�य- excessively, very much, अ�रम्- 
difference शरीरम्-body- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व., �णिव�ंिस-न. िलं. प्र. िव ए. व. of 
�णिव�ंिसन्-  momentary, short lived- �ण- moment-िव�ंिसन्-being ruined, क�ांतस्थाियनः 
& गुणाः -पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of क�ांतस्थाियन्-staying till the end of the world, क�-1000 
Yugas -क�� अ�ः-क�ा�ः -ष. त�ु�ष स.  क�ा�पय�तम्  ित�ित इित-क�ांतस्थाियन्, 
उपपद त�ु�ष स. 
 
 
सकृदिप �ष्�ा पु�षं िवबुधाः जान�� सारतां त� । 
ह�तुलयाsिप िनपुणाः पलप्रमाणं िवजान��  ॥९९॥  
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िवबुधाः,  पु�षम् सकृत् अिप �ष्�ा, त� सारताम् जान��। िनपुणाः पलप्रमाणम्, ह�तुलया अिप 
िवजान��॥ 
 
Learned people understand the worth of a person just by seeing him once only. 
Experienced people can tell the weight (of any item) just by hand weighing! 
 
िवबुधाः & िनपुणाः - पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of िवबुध- knowledgeable, wise, learned & िनपुण-
adjctv- shrewd, experienced sharp, clever, पु�षम्- पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of पु�ष, सकृत्- 
अ�य-once, at one time, अिप- अ�य-even, also, and, �ष्�ा- after seeing- पू. का. वा. �ा� 
धा. सा. अ�य of �श्-प�ित-१ ग. प. प. to see, look at, त�- his-पु. िलं. ष. िव. ए. व. of तद्-he, 
सारताम् -�ी. िलं. ि�. िव. ए. व. of सारता- excellence, strength, soundness- सार-adjctv- 
excellent, sound, strong, जान�� & िवजान��- वत�. तृ. पु. ब. व. of �ा & िव+�ा- to know, 
understand-�ा- जानाित-जानीते ९ ग. उ. प., पलप्रमाणम् -ि�. िव. ए. व. of पलप्रमाण- weight- पल-
a unit of measure, प्रमाण-measure, quantity- पल� प्रमाणम्- पलप्रमाणम् ष. त�ु�ष स., 
ह�तुलया- �ी. िलं. तृ. िव. ए. व. of ह�तुला- hand-balance  ह�ः - hand, तुला- balance, 
weighing device-ह�ः एव तुला- ह�तुला-अवधारण (dereministic) पूव�पद कम�धारय स. 
 
 
सव�षामेव शौचानामथ�शौचं परं �ृतम् । 
योऽथ� शुिचिह� स शुिचन� मृ�ा�रशुिचः शुिचः ॥१००॥ - मनु�ृित ५.१०५ 
 
सव�षाम् शौचानाम्,  अथ�शौचम् एव परम् �ृतम् (अ��) । यः अथ� शुिचः (अ��), सः िह शुिचः 
(भवित) । मृ�ा�रशुिचः न शुिचः (भवित) ॥ 
 
In all types of cleanliness, cleanliness of (honesty in dealing with) money is considered as 
the best.  One, who is honest in dealing with money, is indeed a clean person. Cleaning 
(the body) with mud and water is no cleaning at all! 
 
सव�षाम् & शौचानाम् -न. िलं. ष. िव. ए. व. of सव�-pronoun-all, entire & शौच- purity, cleansing, 
honesty, एव- अ�य-just, just so, only, अथ�-money, wealth- अथ� शौचम्- अथ�शौचम् - स�िम 
त�ु.स. honesty in dealing with money, परम्- the highest, supreme, final, �ृतम् -न. िलं. प्र. 
िव. ए. व. of �ृत- said, laid down- क. भू. धा. िव. of �ृ -�रित १ ग. प. प. to remember, bear 
in mind, lay down, call upon, यः, सः, शुिचः & मृ�ा�रशुिचः- all    पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of  यद्-
who, तद्- he, शुिच- clean person & मृ�ा�रशुिच-person having clean body with the help of 
mud and water- मृद्-�ी. िल.-clay, mud, वा�र- न. िलं.-water- मृद् च वा�र च- मृ�ा�र- �ं� स.-
मृ�ा�र�ाम् शौचम् करोित इित  मृ�ा�रशुिचः-उपपद त�ु�ष स., िह-अ�य-surely, indeed, अथ�- 
in money- स. िव. ए. व. of अथ�  न-no, not 
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�फलिनचयः शाखाभ�ं करोित वन�तेः  
 गमनमलसं बहा�टोपः करोित िशख��नः। 
चतुरगमनो यो जा�ः अ�ः स गौः इव वा�ते  
 गुणवित जने प्रायेणेते गुणाः खलु वै�रणः  ॥ १०१ ॥ 
 
वन�तेः �फलिनचयः शाखाभ�ं करोित। िशख��नः बहा�टोपः गमनम् अलसम् करोित। 
यः अ�ः, जा�ः चतुरगमनः, सः गौः इव वा�ते। प्रायेण,  गुणवित जने, एते गुणाः खलु वै�रणः 
(भव��) ॥ 
 
Heavy load of its own fruits causes the branch to break from the tree. The huge spread of 
peacock's tail makes its movement slow; (thereby endangering its safety). The horse, 
which is born swift mover, gets loaded like cattle. Perhaps, the (excellent) qualities in 
qualified persons are indeed their enemies! 
 
वन�तेः & िशख��नः-पु. िलं. ष. िव. ए. व. of वन�ित-large fruit bearing tree & peacock, 
�फलिनचयः, यः, अ�ः, जा�ः, चतुरगमनः, सः, गौः, बहा�टोपः -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of �फलिनचय-
load of its own fruits -(�-pronoun adjctv- one's own, innate,  फल- fruit,  िनचय-collection, 
heap,  �फलनाम्  िनचयः -ष. त�ु�ष स.),   यद्- who, which, अ�- horse, जा�-adjctv-well 
born, good breed, चतुरगमन- swift goer- चतुर-adjctv- swift, skilful, clever, गमन- goer, 
mover- य� गमन: चतुर: अ�� स: - ब�व्रीिह स;  तद्-he, गो (गौः -Nom) - पु/�ी. िलं. -cattle, 
बहा�टोप- peacock's tail spread- (बह�ः -peacock's tail- आटोप- spreading expanding, बह�� 
आटोपः-बहा�टोपः-ष. त�ु�ष स.),  शाखाभ�म्, गमनम् & अलसम्  पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of 
शाखाभ�- breaking of the branch-(शाखा-branch-भ� - breaking, tearing down-शाखायाः 
भ�म्-शाखाभ�म्- ष. त�ु�ष स.), गमन-going, moving & अलस-adjctv-slow, inactive, 
करोित-वत�. तृ. पु. ए. व. of कृ-करोित-कु�ते ८ ग. उ. प. to do, make, इव-अ�य- like, similar to, 
वा�ते-gets loaded, made to carry- कम�िण प्रयोग of  वह्-वहित-ते १ ग. उ. प. to carry, bear, 
प्रायेण-अ�य- perhaps, mostly, generally, गुणवित & जने- पु. िलं. स. िव. ए. व. of गुणवान्- 
virtuous, qualified & जन-person, एते , गुणाः & वै�रणः --पु. िलं. प्र. िव. ब. व. of एतद्- this, गुण- 
virtue, quality & वै�रन्- enemy, खलु-अ�य-surely, indeed 
 
 
अ��ाप्रबुध्द� ‘सव�म् ब्र�ेित’  यो वदेत्। 
महानरकजालेषु स तेन िविनयोिजतः  ॥ १०२॥ -योगवा. ४-३९-२४ 
 
यः, अ��, अप्रबुध्द�, 'सव�म् ब्र�'  इित  वदेत्,  सः तेन महा-नरक-जालेषु िविनयोिजतः (भवित) ॥ 
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One who, preaches to an ignorant and immature person (philosophy of) 'Everything is 
Brahman', is assigned to a net of tormenting hell by him. 
 
यः, सः & िविनयोिजतः -all पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of  यद्-who, which, तद्- he & िविनयोिजत- 
assigned, engaged, employed- (प्रयोजक क. भू. धा. िव. of िविन+युज्- िविनयोजयित-ते- (युज्-
युन��-यंु�े-७ ग. उ. प. to connect, join), अ�� & अप्रबुध्द�- पु. िलं. ष. िव. ए. व. of अ�- 
ignorant, foolish & अप्रबुध्द- immature, not grown- न प्रबुध्द-नञ्त�ु�ष स., सव�म् - 
pronominal adjctv- whole, entire, ब्र� -पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of ब्र�न्- 'Supreme Being', 
'material cause of the visible universe, 'all pervading spirit of the universe', इित- अ�य- 
thus, in this manner, as follows, वदेत्-  िव�थ� तृ. पु. ए. व. of वद्-वदित १ ग. प. प. to say, 
speak, तेन-by him- पु. िलं. तृ. िव. ए. व. of तद्-he, महानरकजालेषु-स. िव. ब. व. of  
महानरकजाल-net of tormenting hell- महा-great, excessive, severe, नरक-hell, जाल-net-
महान् नरक- महानरक- िव.पु.प.कम�धारय., महानरक� जालः -महानरकजाल-ष. त�ु�ष स. 
 
 
अल��ान��ीनां िक्रया पुत्र परायणम् । 
य� ना��रं प�ं क�लं िकं �ज�सौ  ॥ १०३ ॥ -योगवा. ६-८७-१७ 
(Said to Rama by Vashisht Rushi) 
 
पुत्र, अल�-�ान-��ीनाम् िक्रया  परायणम् (भवित)। य� अ�रम् प�म् न अ��, असौ िकम् 
क�लम् �जित ? 
 
Son, those who are deprived of knowledge, have to depend on doing (menial) work. One, 
who does not have a (fine) silk garment, will he give up his cheap blanket? 
 
पुत्र- son- स. िव. ए. व., अल��ान��ीनाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of  अल��ान�ि� -अल�-not 
gotten- न ल�-नञ्त�ु�ष स. -ल�- acquired, gained- क. भू. धा. िव. of लभ्-लभते १ ग. आ. प. 
to get, �ान- knowledge,  �ि�- sight, vision,  �ान� �ि�ः -�ान�ि� -ष. त�ु�ष स., अल�ः 
�ान�ि�ः इित-अल��ान�ि�ः - िव.पु.प.कम�धारय स., िक्रया-work, service, labour, परायणम्- 
dependence,  (पर-adjctv-other, different +अयन or अयण-adjctv-going, moving), य�- पु. 
िलं. ष. िव. ए. व. of  यद्-who, which, अ�रम्- clothing, dress, प�म्- silk garment, fine cloth, 
न- no, not, अ�� & �जित- वत�. तृ. पु. ए. व. of अस्-२ ग. प. प.  to be, exist & �ज्- १ ग. प. प. 
to leave, forgo, असौ --पु. िलं. प्र. िव. ए. व. of अदस्- he, that person, िकम्- who (used  
interrogatively) -क�लम् -cheap woolen blanket used by poor. 
 
 
अ�ाकरणमधीतं िभ�द्रो�ा तरंिगणीतरणम् । 
भेषजमप�सिहतं त्रयिमदमकृतं वरं न कृतम् ॥१०४॥- सुभािषतर� भा�ागारं 
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अधीतम् अ�ाकरणम्, िभ�-द्रो�ा तरंिगणी-तरणम्, अप�-सिहतम् भेषजम्, इदम् त्रयम्  
अकृतं वरं न कृतम्। 
 
It is better not to do these three things (at all) than doing them (in a nonbeneficial way)! 
- Studying (a language) without its grammar, crossings a river by a boat with a hole and 
taking medicine without proper diet!  
 
अधीतम् ,अ�ाकरणम्, तरंिगणीतरणम्, अप�सिहतम्, भेषजम्, इदम्, त्रयम्, अकृतम्, वरम्, कृतम् 
- all in न. िलं. प्र. िव. ए. व. of- अधीत-study- (क. भू. धा. िव. of अिध+इ-आ. प. to study, learn- 
इ-एित २ ग. प. प. to go, to go to, to come to), �ाकरणम्- grammar- न �ाकरणम् -
अ�ाकरणम्-नञ्त�ु�ष स.-without grammar, तरंिगणी- a stream, river, तरण-crossing over, 
तरंिग�ाः तरणम्- तरंिगणीतरणम्- ष. त�ु�ष स., अप�- unfit,  improper, unwholesome,  
प�-adjv beneficial, diet, advice न प� -अप� नञ्त�ु�ष स.  सिहत -adjctv- with, together 
with- अप�ेन सिहतम्- अप�सिहतम् -तृ. त�ु�ष स., भेषजम् - medicine, इदम् -this, त्रयम्-a 
triad, a group of three, कृतम् -done, accomplished- क. भू. धा. िव. of कृ-करोित-कु�ते ८ग. उ. 
प. to do, make, न कृतम्-अकृतम् -नञ्त�ु�ष स., वरम्-अ�य-better than, preferable to, 
िभ�द्रो�ा- �ी. िलं. तृ. िव. ए. व. of िभ�द्रोिण-णी- damaged boat- िभ� -broken, damaged- क. 
भू. धा. िव. of िभद्-िभनि�-िभं�े- ७ ग. उ. प. to break, cleave, split, द्रोिण-द्रोणी-�ी. िलं. -
wooden vessel, boat- िभ�ा द्रोिण-िभ�द्रोणी- कम�धारय स., न- no, not 
 
 
उभा�ामेव प�ा�ां यथा खे पि�णां गितः । 
तथैव �ानकम��ां जायते परमं पदम् ॥१०५॥ -  योगवा. १-१-७- विस�ेन रामाय उ�म् 
 
यथा खे,  पि�णाम् गितः उभा�ाम् प�ा�ाम् एव  (आ�ोित), तथा एव �ान-कम��ाम् परमं पदम् 
जायते। 
 
Just the way the birds fly in the sky with the help of both wings, in the same manner, the 
highest goal can be achieved by combination of the knowledge and the effort. 
 
यथा-just like, how, in which manner & तथा-in the same manner, like that- both-अ�य, खे- 
न. िलं. स. िव. ए. व. of  खम्-sky, पि�णाम् -पु. िलं. ष. िव. ब. व. of पि�न्- a bird, उभा�ाम्, 
प�ा�ाम् & �ानकम��ाम्  -all-तृ. िव. ि�. व. of  उभ- pronominal adjctv-both-(used only in 
ि�. व.) & प�-पु. िलं.-wing & �ानकम�-knowledge & action (effort)- �ानम् च कम�म् च - �ं� स, 
एव-अ�य-just, just so, only, गितः -�ी. िलं.-gait, going, moving, परमम्- highest, पदम्-goal, 
level जायते-वत�. तृ. पु. ए. व. of जन्- ४ ग. आ. प. to be born or produced, to rise, happen, take 
place. 
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एकं ह�ा� वा ह�ात् इषुमु��ो धनु�ता। 
बु��बु���मतौ�ृ�ा ह�ाद् रा�� ं सराजकम् ॥१०६॥ -महाभा. ५.३३ 
 
इषुः धनु�ता मु�ः एकम् ह�ात् न वा ह�ात्, बु��ः बु��मता उ�ृ�ा, सराजकम् रा�� म् ह�ात्। 
 
An arrow released by an archer may kill a person or it may not. But strategy planned by an 
intelligent person may destroy entire country, including all kings. 
 
इषुः, मु�ः, बु��ः & उ�ृ�ा- all प्र. िव. ए. व. of  इषु-पु. िलं.-an arrow, मु�- released, 
discharged-क. भू. धा. िव. of मुच्-मंुचित-ते ६ ग. उ. प. to set free, release, बु��-�ी. िलं. - 
Perception, intellect, talent, उ�ृ�ा-�ी. िलं. - presented, produced, sent forth- क. भू. धा. िव. 
of  उद्+सृज्-(सृज्- सृजित ६ ग. प. प. to create, produce, make), धनु�ता & बु��मता-पु. िलं. तृ. 
िव. ए. व. of धनु�त्-an archer & बु��मत्- knowledgeable, intellectual, एकम्, सराजकम् & 
रा�� म्- पु. िलं. ि�. िव. ए. व. of एक-one, single, सराजक - including all kings-स-अ�य-a prefix 
compounded with nouns means- with, together with, possessed of, including, राजक- a 
number of kings, a collection of sovereins & रा�� - country, ह�ात् -िव�थ� तृ. पु. ए. व.  of हन्-
ह�� २ ग. प. प. to kill, destroy, न -no, not, वा-अ�य- or, and 
 
 


	तच्च त्रयं न च यदीर्ष्यति चित्रमेतत् ॥९२॥ - सुभाषितरत्नभाण्डागारम्

